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ВСТУП

Із появою лінгвістики тексту в науковців з’явилися нові можливості проникнути в нові глибини прози Т.Манна. Проте, незважаючи на постійну увагу лінгвістів до мови його творів, текстовий рівень залишався поза увагою вчених. Утім необхідність вивчення творчості письменника на цьому рівні очевидна. Текст як об’єкт дослідження є особливо показовим у виявленні художньої манери автора. Саме в тексті як в об’єднанні різних композиційно-мовленнєвих форм і типів мовлення здійснюється зіставлення будови твору з формами і елементами загальнонаціональної мови і з позалітературними засобами мовленнєвого спілкування. Томас Манн уніс в німецьку літературу особливо експресіоністину  манеру портретного письма, в якій лаконічно й наочно відбивається образ світу, як його бачить автор.

Актуальність дослідження зумовлюється такими факторами.

По-перше, вивчення творів Т.Манна на рівні тексту відкриває нові грані його творчого методу.

По-друге, дослідження портретного письма автора дозволяє з’ясувати його індивідуальні мовні особливості у змалюванні портрета і виявити традиційні й новаторські типи портретних описів у його творах.

По-третє, аналіз творчості письменника в контексті європейської літератури поглиблює знання про його роль і місце в історії розвитку німецької літератури та німецької літературної мови.

Мета дослідження полягає у встановленні лінгвостилістичної специфіки портретних описів у творі Т.Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Круля». Мета роботи зумовлює такі завдання:

· визначити типологію портретних описів у романі Т.Манна,

· вивчити лексичні засоби створення портретного опису в романі,

· дослідити специфіку вживання тропів у портретних єдностях автора.

Об’єкт роботи: чоловічі портретні описи у романі  Т.Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Круля».

Предмет дослідження: лінгвостилістична організація портретних описів у романі Томаса Манна.

Методи: описово-аналітичний метод, текстологічний метод, метод семантико-стилістичного аналізу, метод зіставлення.

Наукова новизна дипломної роботи визначається матеріалом, що не був предметом окремого дослідження, та його вивченням у текстологічному та функціона
льно-семантичному аспектах. У ній уперше в повному обсязі проаналізовано особливості чоловічих портретних описів у романі Томаса Манна  «Зізнання авантюриста Фелікса Круля», виявлено типологія портретів, особливості використання лексичних та стилістичних засобів створення портретів. 

Теоретичне значення дослідження полягає в тому, що отримані результати дають матеріал для з’ясування історії розвитку портретного опису в німецькій художній літературі, а також створюють основу для поглибленого вивчення таких описів в ідіостилях інших письменників.

Практичне значення роботи. Матеріали дипломної роботи можуть бути використані при вивченні творчої манери Т.Манна та дослідженні індивідуальних особливостей мови інших письменників у лекційних курсах, на практичних заняттях із лінгвістики тексту, стилістики художнього мовлення, при читанні спецкурсів і проведенні спецсемінарів із лінгвостилістичного аналізу художнього тексту.

Положення, які виносяться на захист. Отримані результати дають матеріал для з’ясування історії розвитку портрета в німецькій художній літературі.

Структура магістерської роботи зумовлена метою й завданнями дослідження. Робота складається зі вступу, 3-х розділів, висновків, списку використаної літератури.  

РОЗДІЛ  І  ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПОРТРЕТНИХ ОПИСІВ У ХУДОЖНІХ ТЕКСТАХ
1.1. Проблеми, типологія портретів у художньому тексті.
Портрет у літературному творі – це вид художнього опису, в якому зображується зовнішній вигляд персонажа з тих сторін, які найбільш яскраво представляють його в авторському баченні. Портрет є одним із найважливіших засобів характеристики літературного героя. Термін “портрет“ визначається як один із трьох видів композиційно-мовленнєвої форм “опис“, предметом зображення в якому виступає персонаж, його зовнішній вигляд, манера поведінки, мовної в тому числі, психо-емоційні реакції на навколишній світ. Дослідження структурно-позиційних типів композиційно-мовленнєвої форм “портретний опис” зосереджено на розгляді текстових стиків між портретом і іншим видом композиційно-мовленнєвої форм або іншим типом викладу (діалогом, невласно-прямою мовою). Композиційно-мовленнєві форми як певні схеми повторюваних формально-структурних ознак не створені художньою літературою, вони вироблені в практиці мовного спілкування і використовуються в текстах різних функціональних стилів. Найбільш докладно розглянуті основні ознаки композиційно-мовленнєвих форм розповіді в «Стилістиці сучасної німецької мови» В.Флейшера та Г.Міхеля [64, 271]. 

Термін Darstellungsarten охоплює як певні прийоми, способи структурування тексту, так і результат цих процесів, тобто певні типи текстів з їх характерними ознаками. Композиційно-мовленнєві форми виступають як відносно стабільні комбінації елементів-носіїв у структурі тексту. Структура різноманітних мовленнєвих форм характеризується певними комбінаціями стильових рис. Композиційно-мовленнєві форми не пов’язані з певними функціональними стилями. Кожна з них може бути реалізована в різних функціональних стилях. У залежності від конкретного комунікативного завдання, вони функціонують як комплексні, так і факультативні варіанти. 

Відносно кількості та змісту композиційно-мовленнєвих форм в літературі не існує єдиного погляду дослідників. Виділяють три основні форми: опис (Beschreibung), розповідь (Bericht), роздум (Betrachtung). Е.Г.Ризель та Е.І. Шендельс виділяють п’ять форм: Berichten, Erzahlen, Beschreiben, Schildern, Charakterisieren. В.Флейшера та Г.Міхель виділяють два основні види композиційно-мовленнєвих форм: інформативний та імпресивний. Основними стильовими ознаками композиційно-мовленнєвих форм є: об’єктивність (як вираження дистанційності автора від об’єкту опису), точність, ясність, відносна стислість [64, 271; 65, 269-271]. 

Основними стильовими ознаками композиційно-мовленнєвих форм імпресивного типу є: суб’єктивність у широкому розумінні (як вираження безпосереднього контакту автора з тим, що він описує), яка проявляється в етичному та естетичному оцінюванні, та пов’язана з цим чітко виражена експресивність зображення та його відносна широта. Характеризуючи далі композиційно-мовленнєві форми, автори мають на увазі лише їх структуру в художньому тексті та використовувати основні терміни, прийняті вченими, однак враховуючи можливість подальшого поділу та спеціалізації основних мовленнєвих форм.

Об’єктами опису можуть бути предмети, дійсність, процеси та ін.. В залежності від об’єкту опису дана композиційно-мовленнєва форма ділиться на декілька видів, кожен із яких має специфіку мовної структури. Головними типами опису є: статистичний та динамічний опис. 

У статистичному описі, який спеціалізується на описі предметів, які в свою чергу зображуються в їх якісному визначенні, стабільності та незмінності в певний проміжок часу, що і визначає головну ознаку цього виду – статичність. У даному виді опису головним чином фіксуються два типи відношень: «предмет – простір» та «предмет – ознака». В відповідності з цим опис має предметно- адвербіальну форму або ж предметно-атрибутивну. Можливим є і поєднання обох форм в рамках одного опису. 

Мовними константами статистичного опису є: концентрація в тексті атрибутивних та адвербіальних конструкцій (або їх поєднання); перевага складних речень з підрядними означальними або локальними (або їх поєднання); перевага однотипної комунікативної структури речення: дане – нове; єдина часова форма опису; використання в якості присудка дієслів статики та стану: bleiben, sein, stehen, liegen, hangen та ін.; використання пасивних конструкцій; перевага іменників конкретно-предметної семантики та використання їх в прямому номінативному значенні; конкретна наглядність образів; уповільнений, плавний ритм розповіді; зв'язок між реченнями переважно паралельний.

У динамічному описі предмети зображуються в їх вимірі, русі, переміщенні відносно один одного. Об’єктом динамічного опису може бути дія або процес, а саме: зовнішня поведінка персонажу художнього твору, опис його діяльності та поведінки в певний момент, опис внутрішнього стану, хвилювання героя. Всі речення мають невеликий ступінь поширення та паралельну структуру. Паралельно побудована і мова дійових осіб. Це сприяє будові певного ритму опису. Речення переважно презенсної форми дієслів. 

 Основними мовними засобами вираження динамізму є дієслова руху, звучання, змінення форми, активної дії. Це дієслова з так званим абсолютним значенням динамізму. Дієслова інших лексико-семантичних груп можуть отримати контекстуальне значення динамізму в певних умовах контексту, який може усилювати одні семи та нейтралізувати інші. Partizip I серед дієслівних форм є найбільш інтенсивним носієм динамізму. Серед іменників носіями динамізму є субстантивовані інфінітиви, лексика поля емоцій. Ритм динамічного опису – швидкий, часто змінюється [8, 56].
Тема вивчення портретних описів у художніх текстах не нова. Ціла низка вчених займалася дослідженнями портретних характеристик з урахуванням структури та лексичного наповнення портретів героїв. Одним із важливих завдань у цьому аспекті є типологія портретів. Так, I.A. Бикова досліджує численність і різноманітність портретних характеристик у художній прозі    Л. П. Чехова, що дозволило їй не тільки зробити їх аналіз багатоаспектним, але і створити типологію словесного живопису письменника з урахуванням наступних підстав:

1) кількості описуваних осіб;  
2) співвідношення внутрішніх якостей із зовнішніми рисами персонажа;     
3) повноти опису;  

4) структури.

 Так, із погляду кількості описуваних у відповідності з традицією в прозі     А. П. Чехова, автор виділяє:

 а) одиничний портрет, що представляє зовнішність одного персонажа;

 б) здвоєний портрет, якому дається опис двох персонажів;

 в) груповий портрет, що передає зовнішність трьох і більше персонажів.

Здвоєні портрети А. П. Чехов будує, використовуючи, як правило, протиставлення, зазначає дослідниця. У груповому ж портреті поряд з прийомом протиставлення широко застосовується прийом опису персонажів за подібністю [6,12].

 І говорячи про співвідношення зовнішніх рис з внутрішніми якостями персонажа, в художній прозі А. П. Чехова I.A. Бикова виділяє:

 1) портрет, що дає суто зорове уявлення про зовнішність (так званий портрет паспортних ознак): "Вершник був чоловік років сорока п'яти, високий, худий, блідий, з немічної борідкою " (Непотрібна перемога, І, 330)

 2) психологічний портрет, що передає через зовнішні риси внутрішню сутність персонажа: Досифей Андрійович Хликін - "маленький, худенький, вузькоплечий чоловічок, в одязі, рухах і носику, у всій нескладній фігурі якого відчувалося щось рабськи принижене, пришиблене " (Остання могіканша,    III. 418). Правда, у художньому творі постійно відбувається і зворотний процес - від внутрішнього до зовнішнього, коли характер героя починає "працювати" на портрет.

 Але єдність внутрішнього і зовнішнього в образі персонажа не можна розуміти прямолінійно. А. П. Чехов часто використовує прийом протиставлення фізичної досконалості - і бездуховності. 
 За кількістю укладеної в ньому інформації портрет у прозі А. П. Чехова дослідниця виділяє детальний і короткий. Причому докладність/ стислість портретної характеристики не залежить від ступеня його залучення в розповідь, вважає автор.  Із погляду структури у творах А. П. Чехова І.А.Бикова класифікує портретний опис як концентрований і деконцентрований.

Концентрований портретний опис - це одинична портретна номінація, не відтворювана і не доповнювана в ході текстового розгортання. Він використовується в художній прозі письменника у двох випадках: для опису епізодичних чи другорядних персонажів і для опису головних дійових осіб невеликих гумористичних або сатиричних творів, в яких концентрований портрет входить до експозиції і не повторюється далі. Концентрований портрет може бути не тільки дуже коротким, але і детальним. Деконцентрований портретний опис, на відміну від концентрованого, - це неодноразово відтворювана в ході текстового розгортання портретна єдність, утворююча ланцюжок, ланки якої мають різний ступінь віддаленості один від одного. Якщо концентрований портрет є монокомпонентна єдність, то деконцентрованний портрет - це багатокомпонентна єдність, кожна ланка якої сприяє створенню більш повного й незабутнього образу персонажа. Ідентифікація персонажа в деконцентрованому портреті ґрунтується на повторюваності в ланках портретного ланцюжка головної ознаки, характерної  для описаної дійової особи і названого у першій ланці портретного ланцюжка. Деконцентрований портрет, в основі якого лежить домінуюча ознака, можна назвати портретом із лейтмотивом.

 Таким чином, типологію портретних описів в художній прозі О. П. Чехова автор представляє у вигляді схеми [6, 21].
	                                          ПОРТРЕТ ПЕРСОНАЖА

	за кількістю описуваних: одиничний, здвоєний, груповий
	за співвідношенням зовнішнього і внутрішнього: фізичний, психологічний
	за повнотою опису: детальний, стислий
	за структурою: концентрований, деконцентрований


При цьому дослідниця зазначає, що метою портретного опису зазвичай є конструювання образу, де окремі риси вказують на суттєві характеристики. "Портрет виступає одним із засобів індивідуалізації персонажа. Окрім зовнішніх фізичних характеристик персонажа, до портрету включаються відомості про його зачіску, одежу, манери, аксесуари, тобто про те, що відображає смаки, пристрасті, звички – індивідуальність героя. Портрет на відміну від пейзажу визначає i coціальну приналежність персонажа, i входить до темпорального континууму тексту, бо в костюмі знаходить своє відображення i eпoxa, i пора року, i час доби". 
Із викладеного випливає, що портретний опис включає:

1) зображення зовнішності: обличчя, волосся, статури і т.і.;

2) опис міміки, голосу й динаміки дихання, пантоміміки і манер;

3) одягу та аксесуарів.
Портретні ланцюжки (ПЛ) вже давно привертають увагу дослідників, які вивчають структуру різних видів портретних описів. А.Ю.Скачков виділяє портретний ланцюжок як різновид портрета, однак аналіз існуючих робіт підтвердив, що їх автори обмежувалися лише дуже коротким описом особливостей цього виду портрета, не були визначені чіткі підходи до вивчення портретних ланцюжків.
    Так, О.С. Горшенєва спробувала розглянути на матеріалі американської реалістичної прози природу портретних ланцюжків із урахуванням його структурних характеристик, проаналізувати умови його організації і визначати причини, які детермінують мовну форму портретного ланцюжка.

 Вивчаючи структуру такого типу портретних описів у системі тексту, О.С.Горшенєва визначає портретний ланцюжок як розосереджений портрет, коли опис дійової особи дробиться на певне число фрагментів різного ступеня віддаленості один від одного, які мають стійку частину, за допомогою якої здійснюється функція ідентифікації персонажа [18, 38].

 Спробу піти дещо далі у вивченні портретних ланцюжків зробила I.A. Бикова на матеріалі прози А.П Чехова. Вона визначає портретний ланцюжок як портретне ціле, неодноразово відтворюване в ході текстового розгортання, ланки якого мають різний ступінь віддаленості одна від одної, і називає таке портретне ціле деконцентрованим портретом (ДКП). Аналізуючи різні способи подання інформації про персонажі в деконцентрованому портреті , автор виділяє розвивальний портрет, в якому кожна наступна ланка несе в собі нову подробицю щодо зовнішності персонажа, і стабільний портрет, у випадку, коли кожна наступна ланка акцентує увагу тільки на тих ознаках, які подані в першій ланці. І.А Бикова звертає також увагу на те, якою в основі кожного із цих типів деконцентрованих портретів міститься провідна ознака ділової особи, яка служить для її ідентифікації. Дослідивши умови, які визначають довжину портретного ланцюжка, I.A. Бикова встановила, що кількість ланок в портретного ланцюжка залежить не лише від ролі і функції персонажа в творі, але й від жанру цього твору.

 Найхарактерніші риси портретного ланцюжка спробував визначити В.Г. Головко в статті «Відчайдушний» І.С. Тургенєва». Звернувши увагу на «розосередженість» і «плинність» портретного ланцюжка, дослідник називав такий тип портретного опису «розсипними». У процесі дослідження В.Г. Головко встановив структурні функції ланок «розсипного» портрета, які полягають у зчепленні сюжетних епізодів твору і у відбитті змін, які відбуваються в герої. Він відзначив також наявність своєрідних лейтмотивів, виражених як стійкою портретною деталлю, так і психологічними антитезами, котрі в процесі розгортання сюжету можуть зникати і замінятися іншими важливішими для розкриття образу героя деталями.

Як бачимо, окремі аспекти вивчення портретного ланцюжка не створили чіткого, системного підходу до вивчення цього складного явища.

Доказом цього може служити той факт, що не існує єдиної точки зору з приводу назви портретного ланцюжка. Так, О.С. Горшенєва визначає портретний ланцюжок як «розосереджений» портрет, I.A. Бикова характеризує його «деконцентрованим», а В.Г.Головко - «розсипним» [51, 105].

 Щодо визначення портретного ланцюжка, то погляди лінгвістів також розходяться. О.С. Горшенєва вважає, що портретний ланцюжок — це портретний опис, у якому зовнішність ділової особи дробиться на окремі фрагменти різного ступеня віддаленості один від одного, що мають стійку частину, за допомогою якої здійснюється функція ідентифікації персонажа. На думку I.A. Бикової, портретний ланцюжок — це деконцентрована портретна цілісність, яка багаторазово відтворюється протягом розгортання тексту і становить ланцюжок, компоненти якого мають різний ступінь віддаленості один від одного. Але і ці існуючі спроби не відбивають повною мірою всіх лінгвостилістичних особливостей об'єкта дослідження, призводять до ігнорування деяких аспектів при його вивченні, а також до неоднозначних тлумачень цього явища.

 На думку А.Ю.Скачкова, портретний ланцюжок – це портретна цілісність, яка багаторазово відтворюється протягом розгортання тексту й має стійку частину. Таке визначення чіткіше й повніше відбиває сутність цього лінгвостилістичного явища, котре, як свідчить статистика, становить у творах М.Коцюбинського 85% у жанрі короткого оповідання, 15% у жанрі повістей. Таке інтенсивне використання автором портретних ланцюжків не може бути проігноровано і заслуговує на увагу дослідників.

Збільшення кількості ПЛ у жанрі повісті і короткого оповідання в зрілому періоді творчості письменника пояснюється особливими художніми завданнями, яким даний тип портретного опису відповідає в творі. Методом суцільної вибірки в прозі М. Коцюбинського дослідник виявив 108 портретних ланцюжків. Всі вони були грунтовно проаналізовані, у ході чого вивчалися такі аспекти:

1) способи зв'язку компонентів портретних ланцюжків між собою;

     2) довжина портретного ланцюжка в її залежності від індивідуальних особливостей стилю автора і його приналежності до того чи іншого літературного напрямку;

    3) лейтмотив (деталь зовнішності чи одягу героя, яка повторюється протягом розгортання ПЛ), способи розміщення лейтмотивів у портретному ланцюжку, функції лейтмотивів.

Так, із погляду кількості ланок портретні ланцюжки розпадаються на 2 основні групи: двокомпонентні і багатокомпонентні, які включають від 3-х до 10-х компонентів.

 Двокомпонентні портретні ланцюжки, як правило, притаманні портретному зображенню другорядних і епізодичних героїв, а багатокомпонентні є описом головних дійових осіб, що пояснюється частотністю їх залучення в сюжеті твору.

 Питання про засоби зв'язку між компонентами портретного ланцюжка не завжди пов'язане з системою сполучуваних засобів мови, сполучниками, сполучними словами, дейктичними елементами, прислівниковими і дієприслівниковими зворотами. Автор також виділяє ті засоби зв'язку, які об'єднують компоненти портретного ланцюжка, що знаходяться на значній відстані один від одного.

Аналіз таких засобів дозволив йому виділити 2 основні види дистантного зв'язку: номінативний і лейтмотивний.

 Таким чином, засобами лейтмотивного зв'язку між компонентами є лейтмотиви, які грунтуються на повторі характерних рис зовнішності персонажа або відмінностей його одягу, вважає дослідник .

 Подібно до засобів лейтмотивного зв'язку лейтмотиви також виконують функцію забезпечення цілісності портрета і сприяють ідентифікації ділової особи.

 У процесі вивчення портретних ланцюжків із лейтмотивним зв'язком автор зазаначає, що кількість лейтмотивних повторів може бути різною. Це зумовило виділення: 1) портретний ланцюжок з одним лейтмотивом і 2) портретний ланцюжок з кількома лейтмотивами. 

 Під час аналізу портретних ланцюжків з одним лейтмотивом і портретних ланцюжків з кількома лейтмотивами дослідник виявляє їх тісний зв'язок із довжиною ланцюжка.

 Проте довжина портретних описів визначає не лише кількість лейтмотивів, але й їх способи розташування в портретному ланцюжці. Так, у 2-компонентних портретних описах лейтмотиви завжди розміщуються паралельно один до одного[51, 105-109].

 При такому розташуванні в портретному ланцюжці лейтмотиви не лише є засобом зв'язності компонентів і засобом ідентифікації дійової особи в тексті, але й підкреслюють типові риси і якості героя, виявляють авторські симпатії і антипатії, надають портретним описам більшої повноти, яскравості.

 Способи розміщення лейтмотивів у багатокомпонентних портретних ланцюжках такі:

1. перемежовування лейтмотивів;

2. розташування лейтмотивів паралельно;

3. заміна одного лейтмотива на інший [51, 109].
1.2. Дослідження лексики
Дослідження у сфері лінгвістики тексту не зменшують інтерес учених до вивчення його лексики, оскільки без вивчення слова, яке, на думку В.В.Виноградова, є будівельним елементом тексту, аналіз мови художнього твору не може бути повним [9, 240].

Вивчення портретного опису як фрагмента тексту неможливе без аналізу лексики. Як відомо, портретний опис, повідомляючи про зовнішність людини, містить особливий набір лексичних засобів, властивих тільки йому. Це слова, що називають деталі зовнішності та одягу. Саме тому аналіз портретного опису на лексичному рівні вважається дослідниками особливо важливим. Без докладного вивчення лексики неможливе виявлення тих словесних компонентів, які дозволяють кваліфікувати той чи інший опис як портретний.

 Лексичне наповнення портретного опису в сучасній лінгвістиці вивчається за двома напрямами.

Одні вчені досліджують лексичний матеріал портретних описів, використовуючи лексико-семантичну класифікацію. За такого підходу лексика вивчається за власне лінгвістичними якостями. Слова розглядаються як власне мовні одиниці, продукт історичного розвитку мови. Досліджуються семантичні зв'язки слів - синонімічні, антонімічні, дериваційні, гіпер- і гіпонімічні. 
 Інші лінгвісти аналізують лексику портретного опису в межах предметно-тематичних груп. У цьому випадку в основі вивчення лексичного наповнення лежить логічний, позамовний критерій. Слова у портретному описі розглядаються на основі їх зв'язку з реаліями зовнішності людини і об'єднані загальним відрізком художньої дійсності!"[27, 44]. Відповідно до цього в лексиці портретного опису, що є відрізком тексту, в якому відбивається певний фрагмент художньої дійсності, віддзеркалюється індивідуально-авторське бачення світу письменником, його ідіостиль. Саме тому А.Ю. Скачков та В.В. Скачкова здійснили аналіз лексики портретних описів у романі Е.М.Ремарка "Три товариші" в межах предметно-тематичного угруповання. Аналіз лексичних засобів у зазначеному творі дав змогу авторам статті констатувати, що лексичним фундаментом його портретних описів є дві групи іменників: зі значенням "тіло" і зі значенням "одяг" (перша група традиційно називається соматизмами, друга - вестизмами). Як відомо, соматизми беруть участь у зображенні зовнішності персонажів, а вестизми вживаються при описуванні їх одягу. Залежно від функціонального призначення дослідники поділяють соматизми в Е.М.Ремарка на структурні, структурно-ідентифікуючі й структурно-характеризуючі.

Структурні соматизми виконують функцію побудови портретного опису і використовуються письменником як стрижень, на який нанизується інформація про зовнішність героя. Це пояснюється, очевидно, тим, шо слова цієї групи позначають обов'язкові частини людського тіла.

Семантичний аналіз показав, що їх використання неможливе без характеристичних слів. Структурно-ідентифікуючі соматизми служать стрижнем для організації тих мовних засобів, які індивідуалізують персонаж. Це, на погляд дослідників, пов'язано з тим, що зазначений різновид соматизмів має додаткову інформацію у своїй семантичній структурі, яка, з одного боку, індивідуалізує героя, а з другого, - може обмежувати їх використання.

Структурно-ідентифікуючі соматизми позначають риси зовнішності, які властиві або окремим персонажам, або є для них визначальними за певних обставин. Структурно-характеризуючі соматизми виконують функцію створення структури портретного опису, функцію індивідуалізації і через конотативний компонент свого значення - функцію характеризації.
Використання характеристичних слів із соматизмами автори статті називають визначальною рисою у переважній більшості портретних описів Е.М.Ремарка. Залежно від якості наявної в їх семантичній структурі інформації характеристичні слова соматизмів вони поділяють на логічні й суб'єктивні.

Логічні характеристичні слова передають об'єктивну інформацію про зовнішність героя, його вік або особливості портретних рис.

Суб'єктивні характеристичні слова в портретних описах роману "Три товариші" здатні передавати емоційний стан персонажа, підкреслювати риси його характеру, описувати умови життя і праці [54, 91-95].
Прагнучи повніше зобразити своїх персонажів, Е.М.Ремарк іноді використовує в романі "Три товариші" логічні й суб'єктивні характеристичні слова одночасно, вважають дослідники.

Вестизми, на відміну від соматизмів, одночасно ідентифікують героя, оскільки одяг не є обов'язковим атрибутом людської зовнішності, й виступають у ролі стрижня для мовних засобів індивідуалізації та характеризації персонажів.

 Е.М.Ремарк часто вживає вестизми, які відбивають соціальний стан персонажа, і вестизми, що відображають професійну приналежність героя. Як зазначалося, наявність характеристичних слів для вестизмів не є обов'язковою. Проте у портретних описах у романі Е.М. Ремарк "Три товариші" більшість вестизмів уживається з характеристичними словами, які різняться якістю наявної в їх семантиці інформації і поділяються на логічні та суб'єктивні.

Логічні характеристичні слова містять об'єктивну інформацію про одяг героя і можуть указувати на колір одягу, розмір одягу, стан одягу, матеріал, із якого вироблено одяг, призначення одягу, якість одягу, фасон одягу.

Суб'єктивні характеристичні слова, крім об'єктивної інформації про одяг героя, можуть іноді містити додаткову суб'єктивну характеристику персонажа. 
У конкретно – життєвому зображенні дійсності, яке дають твори літератури, важливу роль відіграють спеціальні засоби образності мови. Вони допомагають письменнику втілити в словесну форму конкретні уявлення про предмети і вислови, своє ставлення до них. Це завдання виконують не тільки слова і словосполучення, вжиті у прямому значенні, а також слова і вислови, вжиті у переносному значенні, які називаються тропами (з грецької мови  "зворот”). В основі тропа лежить перенесення ознак одного предмета, явища, дії на інші. За допомогою такого перенесення мова художнього твору набуває особливого забарвлення і яскравості. Це відбуваєтьяся тому, що троп дає не те означення предмета чи явища, яке стало звичним, а підносить ознаки, які звичайно не виступають на перший план. Перенесення ознак одного предмета, явища, дії на інші відбувається у тропах за різними принципами. Відповідно до цього визначають різні види тропів.
Художні твори наповнені художніми засобами, які збагачують  портретні описи. Структуру метафори в портретних описах А.Ю. Скачков розглядає у двох площинах: з погляду кількості елементів, що беруть участь у створенні метафори і з погляду її граматичного вираження. З погляду семантики у портретних описах М. Коцюбинського можна визначити загальномовні і індивідуально-авторські метафори. Різниця між ними, як вважається міститься в тому, що загальномовні метафори прагнуть : однозначності, моносемності і припускають лише одну інтерпретацію, тоді як індивідуально-авторські метафори характеризуються полісемією і припускають кілька інтерпретацій. В основу вивчення функції метафори у портретні описи М. Коцюбинського покладений принцип, за якого її стилістичні функції являють собою складну, багаторівневу, ієрархічно організовану систему, всі елементи якої взаємопов'язані і взаємозумовлені. У портретних описах М. Коцюбинського метафора виконує такі стилістичні архіфункції: емотивну, оцінну, експресивну і текстотвірну. Емотивна функція визначається властивістю метафори підкреслювати емоційний стан персонажа. Експресивна функція метафори полягає у властивості метафори образно посилювати вплив сказаного, за рахунок інтенсифікації того, що позначають синтаксично зв'язані з метафорою слова. Оцінна функція метафори розглядається як її властивість виражати ставлення автора, зокрема, його симпатії/антипатії до персонажа. Текстотвірна функція метафори виникає в межах деконцентрованого портретного опису, який неодноразово відтворюється у ході розгортання тексту [57, 23-29].

Під час аналізу ідіостилю М.Ю.Лермонтова та особливостей портретних описів в його романі «Герой нашого часу», Д.А.Власова та Т.М.Мокра дійшли висновку, що портрет у Лермонтова психологічний, що дозволяє в невеликому «обсязі» тексту дати герою точну і глибоку характеристику. Слід підкреслити, що портретні описи автора багаті на тропи, такі як епітети, метафори, порівняння, але найчастіше зустрічаються саме метафори. Так, прикладом є опис  Казбича: «… пика у нього була найбільша розбійницька: маленький, сухий, широкоплечий .. А вже спритний-то був, як сліз Бешмет завжди порваний, в латках, а зброю в сріблі ». Згадує старий офіцер також і його очі - «нерухомі, вогненні». Особливу роль у портретному описі у Лермонтова відіграють особливості його побудови і те, як воно змінюється - що залишається постійним, а що поступово зникає Так, вираз обличчя княжни Мері часто змінюється - це видає внутрішню роботу, але рефреном повторюється в тексті одна риса - «оксамитові очі ». «Вони так м’які, вони ніби то тебе гладять», - говорить Печорін. Портрет же Печоріна будується на антитезах і оксюморон. «Міцне складання» і «жіноча ніжність» блідої шкіри, «курний оксамитовий сюртучок» і «сліпуче чисту білизну» під ним, світле волосся і чорні брови - такі риси вказують на всю складність і суперечливість натури цього героя. Крім того, опис портрета характеризує і самого ліричного героя, від імені якого ведеться розповідь. Так, автор дає вельми невигадливі характеристики дійових осіб свого оповідання і відзначає в них такі якості, як сміливість або боягузтво, знання кавказьких звичаїв. Такі загальні риси, характерні для всіх портретних замальовок у романі [66].
   У метонімії предмети та явища зіставляються не за подібністю, а за реально існуючим між ними зв’язком. Метонімія, як засіб образного відтворення дійсності, дуже поширена в хідожніх творах. Існує декілька різновидів метонімії:
 1)Заміна найменування людей назвою місця, де вони перебувають, країни, де живуть. 
2)Заміна найменування дійової особи назвою дії, яку вона виконує, назвою предмета, що її характеризує або виділяє з інших. 

3)Зображення дії чи стану одним моментом. 

4)Заміна ім’ям автора його творів. 
* синекдоха – один з поширених видів метонімії – образний вислів, заснований на кількісному зіставленні предметів, явищ; на заміні частиною цілого, одним предметом сукупності їх. Дослідники виділяють такі різновиди синекдохи:

1) Вираження однорідної сукупності відповідним словом в однині

2)    Заміна цілого частиною

3)    заміна родового поняття видовим і навпаки

* перифраз (гр. "опис, переказ”) – це такий образний вислів, в якому назва предмета чи явища замінюється описом його ознак

* гіпербола (гр. "перебільшення”) – образний вислів, який становить художнє пербільшення розміру, сили, значення предмета, явища. 
* літота (гр. "простота”) – образний вислів, який становить художнє применшення [67].
Порівняння досліджується у лінгвістиці в кількох напрямах: граматичному, коли аналізують морфологічні, синтаксичні властивості порівнянь (І.К Кучеренко, МЛ.Черемисіна, Н.О.ІІІирокова) [39, 60]; ономасіологічному, коли порівняння аналізують з огляду на зв'язки його компонентів з позамовною дійсністю (В.І.Дьяконов, В.І.Образцова); семасіологічному, то вивчає семну структуру компонентів порівняння і їх взаємодію (Д.У.Ашурова, С.Я.Александрова, І.В.Шенько) [1; 3; 54].

 Структура порівнянь досліджувалась в статті В.В.Скачкової, О.В.Сидорова, Н.І.Відюкової у двох площинах: за наявністю/відсутністю елементів, які беруть участь у створенні порівняння у портретних характеристиках роману, та з погляду синтаксичного вираження об'єкта порівняння. За наявністю/ відсутністю елементів, які беруть участь у створенні порівняння, у портретах письменниці виділяємо повні та квантовані різновиди.

Повні порівняння характеризуються, на думку авторів, експліцитністю всіх структурних елементів, якими є суб'єкт, об'єкт і підстава для порівняння.

 Квантовані порівняння використовуються письменницею меншою мірою. Суб'єкт і об'єкт представлені в них експліцитно, а підстава - імпліцитно. Образні порівняння є основним типом, яким користується письменниця при змалюванні зовнішності своїх героїв. Автори визначають також антро- посоціальні та зооморфні порівняння. Антропосоціальиий різновид побудований на уподібненні зовнішності людини одного соціального прошарку до особливостей зовнішності людини з іншої епохи або іншого прошарку. Зооморфні порівняння побудовані на уподібненні зовнішності людини до зовнішності інших живих істот[55, 60-63].

 Структурі та функціям епітетів присвячує свою статтю А.Ю. Скачков [53, 13]. Структура епітетів у портретних єдностях письменника вивчається з погляду їх морфолого-синтаксичного вираження. Визначаються два структурні різновиди: епітети-слова і епітети-словосполучення. У ролі епітетів-слів виступають прикметники (пісне обличчя) і дієприкметники (витягнене обличчя). Епітети-словосполучення являють собою сполучення прикметника з прислівником (кумедно поважні очиці) або дієприкметника з іменником в орудному відмінку (розпалена грою щічка). Семантика епітетів досліджується у двох площинах: за характером семантичного зв'язку між членами епітетної синтагми і за тематичною приналежністю. Відправною точкою класифікації за характером семантичного зв'язку між членами епітетної синтагми є поділ епітетів на узуально-асоціативні і оказіонально- асоціативні. Узуально-асоціативні епітети підкреслюють ознаки, які є природно властивими деталям зовнішності і одягу (червоні уста). Оказіонально-асоціативні епітети, навпаки, називають ознаки, не характерні для деталей зовнішності і одягу, що залучаються автором з інших сфер (два вовчі ока). Яскравість епітетних конструкцій у портретних описах додатково забезпечуються розмаїттям цих тропів із погляду тематичної приналежності, в межах якої було виділено епітети предметно-візуального і внутрішньо-психологічного сприйняття. Епітети предметно-візуального сприйняття віддзеркалюють ті аспекти деталей зовнішності або одягу, які чітко сприймаються оком (довга сива борода), епітети внутрішньо- психологічного сприйняття насичують портретний опис психологічним змістом і оцінним звучанням (обличчя сердиті, суворі). Епітети предметно- візуального сприйняття, залежно від того, які аспекти деталей зовнішності і одягу персонажів вони відбивають, поділяються на епітети форми/ розміру, епітети кольору, епітети властивостей. У певному контексті епітети форми кольору і властивостей можуть виявляти прихований, незвичний компонент свого значення, що стає основою нових образів. Вони можуть відбивати психологічний стан і соціальний статус [53,13].

Висновки до теоретичної частини

 Проаналізувавши наукові праці та дослідження лексики, можемо зробити наступні висновки: Окремі дослідники класифікують портрет персонажа за кількістю описуваних осіб (одиничний, здвоєний і групових), за співвідношенням зовнішнього та внутрішнього (фізичний, психологічний), за повнотою опису (детальний, стислий), за структурою (концентрований, деконцентрований). Термін «портретний ланцюжок» дослідники трактують по-різному, тому єдиного визначення немає. Із погляду кількості, ланок портретні ланцюжки розпадаються на 2 основні групи: двокомпонентні та багатокомпонентні. Аналіз таких засобів дозволив виділити 2 основні види дистантного зв'язку: номінативний і лейтмотивний. Також розрізняють портретний ланцюжок з одним лейтмотивом і портретний ланцюжок з кількома лейтмотивами.

 Вивчення портретного опису як фрагмента тексту неможливе без аналізу лексики. Лексичним фундаментом портретних описів є: соматизми та вестизми. Залежно від функціонального призначення дослідники поділяють соматизми на структурні, структурно-ідентифікуючі й структурно- характеризуючі. Вестизми, в свою чергу, поділяються на логічні та суб'єктивні.

 Художні твори наповнені стилістичними засобами, які збагачують портретні описи. Так, дослідники виділяють загально-мовні й індивідуально-авторські, які виконують такі архіфункції: емотивну, оцінну, експресивну та текстотвірну. У створенні порівнянь дослідники виділяють повні та квантові різновиди. Структурні різновиди епітетів можуть бути двох типів: епітети-слова й епітети-словосполучеипя.

Вони поділяються на узуально-асоціативні та оказіонально-асоціативні, епітети предметно-візуального та внутрішньо-психологічного сприйняття.

РОЗДІЛ  ІІ ТИПОЛОГІЯ ЧОЛОВІЧИХ ПОРТРЕТІВ У РОМАНІ Т.МАННА «ЗІЗНАННЯ АВАНТЮРИСТА ФЕЛІКСА КРУЛЯ». ЛЕКСИЧНІ ТА СТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ ЇХ СТВОРЕННЯ
2.1. Класифікація портретних описів чоловіків

Використавши класифікацію I.A. Бикової, ми проаналізували портретні описи чоловіків у романі Томаса Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Крулля» і можемо зробити такі висновки.

Подаємо типологію портретних описів, виділених у романі. У творі чітко представлені три види портретів: одиничний, здвоєний та груповий. 

 Так, прикладом одиничного портрета виступає опис батька головного героя: «Noch sehe ich meinen Vater in kleinkariertem, bequemem Sommeranzug — ein wenig weitab vom Tische, weil sein Bauch ihn hinderte, nahe heranzurücken und mit unendlichem Behagen ein Gericht Krebse nebst goldenem Rebensaft genießen» [68,9].

Здвоєний портрет спостерігаємо в описі гостей, а саме чоловіка і його дружини: « … auf sehr innigem Fuße stand, war ein vielfach geschätzter Künstler, den jedermann im Städtchen »Herr Professor« nannte, obgleich ihm dieser schöne, begehrenswerte Titel von Amts wegen vielleicht nicht einmal zukam; und mein und legte stets Gewicht auf eine gewählte und durchsichtige Ausdrucksweise. mein Pate Schimmelpreester, mit dem ich Vater, wiewohl dick und fett, besaß viel persönliche Grazie ​» [68, 8].

Груповий портрет: «Das Parkettpublikum, das uns umgab, setzte sich aus Bürgern und Bürgersfrauen, Kommis, einjährig dienenden jungen Leuten und kleinen Blusenmädchen zusammen. Der Ausdruck dieser Mienen war töricht und wonnig. Atlastaillen der Frauen in den Nahten krachten; und wenn es bei den kleinen Blusenmädchen süßer und erregter war, bei den Frauen die Eigenart einer mehr schläfrigen und tragen Hingabe aufwies, so sprach es dafür bei den Männern von jenem gerührten und andächtigen Wohlwollen, mit welchem schlichte Vater aufglänzende Sohne blicken, deren Existenz sich weit über ihre eigene erhoben hat, und in denen sie die Traume ihrer eigenen Jugend verwirklicht sehen. Was die Kommis und Einjährigen betraf, so stand alles in ihren aufwärts gewandten Gesichtern weit offen, die Augen, die Nasenlöcher und die Münder. Und dabei lächelten sie» [68,41].  На даному прикладі здвоєного портрета бачимо, що автор використовує прийом опису персонажів за подібністю. В той же час ми бачимо особисте ставлення автора до героїв. У груповому ж портреті поряд з прийомом протиставлення широко застосовується певна особливість: в описах персонажів Т.Манн використовує узагальнюючі слова. В даному випадку - це слово Parkettpublikum.

Проаналізувавши портрети роману, можемо зробити висновок, що в творі переважають одиничні портрети; портрети, які дають суто зорове уявлення про зовнішність; психологічні портрети, які передають через зовнішні риси внутрішню сутність персонажа: «Meine Hingebung, die Blasse meiner arbeitenden Miene, eine Welle Haares, die mir über das eine Auge fiel, meine kindlichen Hände, deren Gelenke von den blauen, an den Oberarmen bauschigen und nach unten eng Zulauf enden Ärmeln kleidsam umspannt waren - kurz, meine ganze ruhrende und wunderbare Erscheinung entzückte die Herzen» [68,29].

 Із погляду смислової організації портретний опис може бути розгорнутим і згорнутим. В основу подібного розмежування покладено такі властивості синтаксичних одииць, які беруть участь у створенні портрета, як пропозитивність. На основі визначення можна говорити про два способа синтаксичного оформлення пропозиції - предикативні й непредикативні конструкції. При створенні портрета персонажа пропозиція, оформлена як предикативна конструкція, відноситься до розгорнутих пропозицій, тобто представляє собою розгорнутий портрет персонажа. Наприклад: «Ich bin gesund übrigens».

Пропозиція, яка оформлена непредикативною конструкцією, відноситься до згорнутих пропозицій і представляє собою згорнутий портрет персонажа. Наприклад: «Jetzt nämlich, wo ich obgleich erst vierzigjährig, gealtert und müde bin, wo kein begieriges Gefühl mich mehr zu den Menschen drängt, und ich ganzlich auf mich selbst zurückgezogen dahinlebe» [68, 15].

 Із погляду структури в романі T.Манна можемо класифікувати портретні описи як концентровані і деконцентровані. Концентрований портретний опис - одинична портретна номінація, не відтворювана і не доповнювана в ході текстового розгортання; використовується у художній прозі письменника у двох випадках: для опису епізодичних чи другорядних персонажів. Де концентрований портретний опис, на відміну від концентрованого, - це неодноразово відтворювана в ході текстового розгортання портретна, багатокомпонентна єдність, утворююча ланцюжок, ланки якої мають різний ступінь віддаленості один від одного та сприяють створенню більш повного й незабутнього образу персонажа. Даний портретний опис також можемо назвати портретом з лейтмотивом [52, 135].

 Аналізуючи різні способи подання інформації про персонаж, в деконцентрованому портреті в романі «Bekenntnisse des Hochstaplers Felix Krull», виділяємо саме розвивальний портрет, в якому кожна наступна ланка несе в собі нову подробицю щодо зовнішності персонажа. Також можемо відзначити наявність своєрідних лейтмотивів, виражених як стійкою портретною деталлю, так і психологічними антитезами, котрі в процесі розгортання сюжету можуть зникати і замінюються на інші важливі для розкриття образу героя деталі.

Усі портретні ланцюжки у романі були нами грунтовно проаналізовані, в ході чого були виділені такі:

· способи зв'язку компонентів портретних ланцюжків між собою; 
·  довжина портретного ланцюжка; 
·  лейтмотив.

 Проаналізувавши портретні ланцюжки, можемо зробити висновок: із погляду кількості ланок портретні ланцюжки розпадаються на 3 основні групи: однокомпонентні, двокомпонентні та багатокомпонентні, де однокомпонентні та двокомпонентні портретні ланцюжки притаманні портретному зображенню епізодичних героїв, а багатокомпонентні є описом головних дійових осіб, що пояснюється частотністю їх залучення в сюжеті твору. 

Прикладом однокомпонентного портретного ланцюжка є:
 Es war ein schon bejahrter Mann mit ergrautem Kraushaar, Ringen in den Ohren, etwas wulstigen Lippen und einem gewissen schwermutigen Tierblick [68,407].

 Приклад двокомпонентного портретного ланцюжка:

1) Der bebrillte Herr mit dem langen Haar saß mir von den dreien am nächsten, beinahe Schulter an Schulter mit mir, da er seinen Stuhl seitlich zum Tischchen gestellt hatte und mir sein sehr ausgesprochenes Profil zuwandte [68,415].

2) Der Langhaarigeaber, etwas überrascht natürlich [68, 417].

Приклад багатокомпонентного портретного ланцюжка спостерігаємо в

 портретному описі Антоніо Хозе Кукука:

1) An dem Tischchen saß bereits, mit den Hors-d 'ceuvres beschäftigt, ein älterer Herr, zierlich von Figur, etwas altmodisch gekleidet (mir schwebt ein vatermorder ähnlicher Kragen vor, den er trug) und mit grauem Bartchen, der, als ich ihm artig den Abendgruß bot, mit Sternenaugen zu mir aufblickte [68, 371].

2) Es war gerade, als hatte ich diese Höflichkeit verabsaumt und der Sternenaugige ginge mir darin mit belehrendem Beispiel voran [68, 372].

3) Ich bin jetzt siebenundfünfzig [68, 379].  
   Аналіз засобів зв'язку між компонентами портретного ланцюжка дозволив виділити 2 основні види дистантного зв'язку: номінативний і лейтмотивний. Цікавою особливістю портретного опису у Т.Манна є здатність поєднання обох видів зв'язку в портретному описі одного персонажа. Так, аналізуючи портретний опис батька Фелікса, виявляємо як номінативний, так і лейтмотивний засоби зв'язку одночасно. Так, номінативний зв'язок спостерігаємо в таких ланках портретного ланцюжка:

1) Und mein Vater, wiewohl dick und fett, besaß viel persönliche Grazie und legte stets Gewicht auf eine gewahlte und durchsichtige Ausdrucksweise [68, 8].

2) Dann brannte mein Vater im Garten eigenhandig prächtige Feuerwerke ab, worin er große Sachkenntnis und Geschicktheit besaß [68, 24].

3) Gern rufe ich mir das Bild meines Vaters vor die Seele zurück, wie er mit seinem weißen Spitzbart und seinem mit weißseidener Weste umhüllten Bauch der Tafel vorsaß. [68,  25].

4) Mein Vater nahm dort Moorbader gegen die Gichtanfalle.

Лейтмотивний вид зв'язку:

1) Noch sehe ich meinen Vater in kleinkariertem, bequemem Sommeranzug mit uns in irgendeinem Wirtsgarten sitzen — ein wenig weitab vom Tische, weil sein Bauch ihn hinderte, nahe heranzurücken - und mit unendlichem Behagen ein Gericht Krebse nebst goldenem Rebensaft genießen [68, 9].

2) »Sie haben leicht spotten, Schimmelpreester«, versetzte er (der Vater) wohl, indem er nach seiner Gewohnheit mit den Fingerspitzen zart seinen Bauch streichelte [68, 12].

3) Gern rufe ich mir das Bild meines Vaters vor die Seele zurück, wie er mit seinem weißen Spitzbart und seinem mit weißseidener Weste umhüllten Bauch der Tafel vorsaß [68, 25].

 На основі вивчення портретних ланцюжків А.Ю.Скачковим, можемо зробити висновок, що ці ланки є прикладом портретного ланцюжка з одним лейтмотивом. Виділяємо також портретні ланцюжки з кількома лейтмотивами, і прикладом такого ланцюжка є портретний опис головного героя:

І) Ich aber besaß seidenweiches Haar, wie man es nur selten beim männlichen

Geschlecht findet, und welches, da es blond war, zusammen mit graublauen

Augen, einen fesselnden Gegensatz zu der goldigen Braune meiner Haut
bildete: so, daß es gewissermaßen unbestimmt, blieb, ob ich nun eigentlich

blond oder brunett von Erscheinung sei, und man mich mit gleichem Rechte

für beides ansprechen konnte [68, 18].

2) Blond und braun lieh zugleich, mit dem Schmelz meiner blauen Augen, dem bescheidenen Lächeln meines Mundes, dem verschleierten Reiz meiner Stimme, dem seidigen Glanz meines links gescheitelten [68, 93].

 Усього в портретному описі Фелікса Крулля налічується 4 лейтмотива, які можна представити у вигляді схеми.

 Цифрою 1 позначено лейтмотив, виражений повторюваною деталлю seidenweiches - seidigen. Під номером 2 представлено лейтмотив, який містить повтор blond — blond. Цифрами 3 і 4 виділено лейтмотиви, представлені такими дистантними повторами, як graublauen Augen - blauen Augen; Braune - braunlich.

 Проаналізувавши типи портретних описів роману, бачимо, що серед 1-компонентних, 2-компонентних і багатокомпонентних описів найбільшою часточністю відзначаються портретні ланцюжки з одним лейтмотивом, і лише в портретному описі головного героя спостерігаємо кілька лейтмотивів.

2.2. Особливості використання лексичних засобів створення портретів.

Аналіз лексичних засобів в романі Т.Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Крулля» показав, що лексичним фундаментом його портретних описів є дві групи іменників: зі значенням «тіло» (соматизми) і зі значенням «одяг» (вестизми).

Соматизми представлені у Т.Манна такими лексичними одиницями: Bauch (живіт), Finger (палець), Augen (очі), Haare (волосся), Haut (шкіра), Arme (рука), Hände (долоні), Gesicht (обличчя), Augensehloch (зіниця), Stirn (лоб), Bart (борода), Schulter (плече), Handgelenk (зап'ясток), Ohren (вуха), Lippen (губи), Nase (ніс), Füße (ноги), Körper (тулуб), Brauen (брови), Beine (ноги).

 Залежно від функціонального призначення можемо поділити соматизми у Томаса Манна на структурні, структурно-ідентифікуючі й структурно- характеризуючі.

Структурні соматизми виконують функцію побудови портретного опису і використовуються як стрижень, на який автор нанизує інформацію про зовнішність героя. Слова цієї групи позначають обов'язкові частини людського тіла. Саме тому структурні соматизми найчастіше зустрічаються в романі. Семантичний аналіз показав, що їх використання неможливе без характеристичних слів. Так, наприклад, портрет Рібайро з роману «Зізнання авантюриста Фелікса Крулля»: « Unter schwarzem Haar, das ihm glatt und ungescheitelt tief in die Brauen hing, trug er ein fein geschnittenes spanisches Gesicht zur Schau, das bei einem ganz leisen, vielleicht vom Beifall erzeugten, viel leicht nur Todesverachtung und das Bewusstsein seines Konnens andeutenden Lacheln der Lippen mit stillem Ernst aus schmalen schwarzen Augen blickte»   [68, 540]. Без слів «чорний», «гладке», «яке падає», «чітко виточене, іспанське»,   соматизми «волосся», «обличчя», «очі» виступали б лише як елементи анатомічного опису, в якому б один персонаж не відрізнявся від інших.

 Структурно-ідентифікуючі соматизми служать стрижнем для організації тих мовних засобів, які індивідуалізують персонаж. Вони позначають риси зовнішності, які властиві окремим персонажам. Прикладом можуть бути слова, що описують Антоніо Хосе Кукука: «An dem Tischchen saß bereits, mit den Hors-d ceuvres beschäftigt, ein alterer Herr, zierlich von Figur, etwas altmodisch gekleidet (mir schwebt ein vatermorderähnlicher Kragen vor, den er trug) und mit grauem Bartchen, der, als ich ihm artig den Abendgruß bot, mit Sternenaugen zu mir aufblickte» [68, 371]. У цьому портретному описі соматизм Bärtchen (борідка) виступає у ролі центру, навколо якого організується додаткова інформація про героя, що виражається характеристичним словом grau (сіра). Проте, позначаючи необов'язковий атрибут чоловічої зовнішності, слово «борідка» саме по собі ідентифікує персонаж.

 Структурно-характеризуючі соматизми виконують функцію створення структури портретного опису і через конотативний компонент свого значення - функцію характеризації. Залежно від якості наявної в їх семантичній структурі інформації характеристичні слова соматизмів можемо поділити на логічні й суб'єктивні.

Логічні характеристичні слова передають об'єктивну інформацію про зовнішність героя, його вік або особливості портретних рис. Так, у строєному описі слово bejahrt (старий, підстаркуватий) вказує на вік героя: «Es war ein schon bejahrter Mann mit ergrautem Kraushaar. Ringen in den Ohren, etwas wulstigen Lippen und einem gewissen schwermutigen Tier blick, der mir über die Mischung seines Geblütes Gedanke machte und ihm meine Sympathie gewann» [68,407]. Іншим прикладом є портретний опис лорда: «gar nicht fein geschnitten und wenig aristokratisch war die überstarke, fast klobige Nase, die, einen tiefen Einschnitt bildend zwischen den etwas schrag gesträubten (Brauen, den grüngrauen Augen, welche...» [68, 303]. У цьому лаконічному портретному описі слова gesträubt (розкуйовджені) та grün-grau (зелено-сірі) подають об'єктивну інформацію про стан брів та колір очей.

 Суб'єктивні характеристичні слова в портретних описах здатні передавати емоційний стан персонажа, підкреслювати риси його характеру, описувати умови життя та праці. Так, у портретному описі головного героя Фелікса характеристичне слово Blässe (блідість), передає колір його обличчя: «Meine Hingebung, die Blässe meiner arbeitenden Miene, eine Welle Haares, die mir über das eine Auge fiel, meine kindlichen Hände, deren Gelenke von den blauen, an den Oberarmen bauschigen und nach unten eng zulaufenden Ärmeln kleidsam umspannt waren - kurz, meine ganze rührende und wunderbare Erscheinung entzückte die Herzen» [68, 29].

Вестизми представлені у Томаса Манна такими лексичними одиницями: Sommeranzug (літній костюм), Weste (жилет), Habit, (одяг), Knöpfe (ґудзики), Strümpfe(панчохи), Schuhe (черевики), Brille (окуляри), Kragen (комір), Hut (капелюх), Jacke (куртка), Beffchen (брижі), Mantel (пальто), Hemd (сорочка), Schnallenschuhe (черевики з пряжкою), Waffenrock (воєнний мундир), Schärpe (шарф), Perücke (перука), Zylinderhut (циліндровий капелюх) , Gläser (окуляри), Frackhose (брюки), Handschuhe (рукавиці), Frack (фрак), Unterhose (кальсони), Gehrock (сюртук), Kappe (ковпак), Arbeitskittel (робочий халат), Schirmmütze (картуз), Pelzbesatz (опушка з пуху), Lumpen (ганчір'я), Schuhsohle (підошва), Schleife (бант), Krawatte (краватка). Вестизми, на відміну від соматизмів, одночасно ідентифікують героя, оскільки одяг не є обов'язковим атрибутом людської зовнішності. Проаналізувавши вестизми у Томаса Манна, можемо зробити висновок, що автор міг поєднати одразу кілька типів вестизмів. Так, прикладом служить портретний опис головного героя Фелікса Круля: «Während sonst für mein Äußeres nicht viel geschah, werden jetzt in einem Basar ein hübsches Matrosenhabit mit Fangschnur und goldenen Knöpfen, dazu seidene Strümpfe und spiegelnde Lack» [68, 28]. Із даного прикладу бачимо, що вестизм Matrosenhabit відображає професійну приналежність героя; вестизми goldene Knöpfe та seidene Strümpfe є прикладами логічних вестизмів, де слова golden (золотий) і seiden (шовковий) виступають характеристичними словами, які означають матеріал, із якого виготовлено ґудзики та панчохи.

 Суб'єктивні характеристичні слова можуть іноді містити додаткову суб'єктивну характеристику персонажа. Приклад знаходимо у портретному описі хрещеного батька Фелікса: «Sein rasiertes Gesicht mit der hakenförmigen Nase, den gekniffenen Lippen und den übergroßen, kreisrunden und in Zelluloid gefaßten Brillengläser zeichnete sich noch besonders dadurch aus...» [68,31]. Характеристичні слова übergroß та kreisrund, які відносяться до вестизма Brillengläser , у цьому портретному описі набувають суб'єктивного додаткового значення тільки в межах контексту. Вводячи в опис героя вестизм із зазначеним характеристичним словом, письменник підкреслює інтелігентність Шімельпреестера.
2.3. Тропи
Метафори є найчастотнішими тропами у портретах, тому ми проаналізували всі види метафори в чоловічих портретних описах у романі Т.Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Крулля» і можемо зробити такі висновки.

За кількістю елементів 100% метафор у портретних описах роману Т.Манна є двочленними. Двочленна метафора, як відомо, складається з метафорично використаного слова і з опорного слова або словосполучення, яке пов’язане з ним синтаксично й уживається в прямому значенні. Приклад такої метафори знаходимо в портретному описі головного героя Фелікса з роману «Зізнання авантюриста Фелікса Крулля»: Ja, der Glaube an mein Glück und daß ich ein Vorzugskind des Himmels sei, ist in meinem Innersten stets lebendig gewesen, und …[68, 15] . У метафорі ein Vorzugskind des Himmels (улюбленець неба) чітко виділяються два структурні елементи: Vorzugskind (улюбленець) та Himmel (небо). Vorzugskind (улюбленець) є метафорично використаним, а Himmel (небо) – опорним словом. У результаті їх взаємодії створюється образ даної Богом дитини, життя якої оберігають самі янголи. За граматичним вираженням у портретних описах Т.Манна виділяємо метафори чотирьох типів: дієслівні, субстантивні, дієприкметникові та комбіновані. У дієслівних метафорах опорне слово/словосполучення поєднується з метафорично використаним словом, яке є дієсловом (dem geduldigen Papier anvertrauen- довіряти терплячому паперу). Субстантивні метафори являють собою генітивні конструкції, в яких метафорично використане слово співвідноситься з опорним словом, що є іменником у формі родового відмінка (zu der goldigen Bräune meiner Haut – до золотистої засмаги моєї шкіри). У дієприкметникових метафорах опорне слово/словосполучення поєднується з метафорично використаним словом, яке є дієприкметником: (mit silberner Stimme sprechend und lachend – говорячи та сміючись сріблястим голосом). Комбіновані метафори являють собою багаточленні структури, що поєднують субстантивні й дієслівні метафори разом (jeden anderen Gedanken ausschalten versuchen – спробувати відключити всі інші думки). 
Найпоширенішим граматичним різновидом метафор у чоловічих портретних описах у романі Т.Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Крулля» є дієслівні метафоричні конструкції. Вони становлять 50% від загальної кількості. Комбіновані метафори в портретних описах роману представлені меншою мірою, і їх кількість становить 30%. Субстантивовані та дієприкметникові метафори у творі зустрічаються дуже рідко, тому їх співвідношення однакове – 10% / 10%.
Загальномовні метафори у портретних описах у романі Т.Манна становлять 15%. Їхня вмотивованість завжди чітка. Вони легко декодуються і запам’ятовуються завдяки фоновим знанням. Прикладом такого художнього використання може виступати сполучення hakenförmige Nase з портретного опису хрещеного батька Фелікса: Sein rasiertes Gesicht mit der hakenförmigen Nase, den gekniffenen Lippen und den übergroßen, kreisrunden und in Zelluloid gefaßten Brillengläsern zeichnete sich noch besonders dadurch aus, daß es über den Augen nackt, das heißt ohne Brauen war, und zeugte im ganzen von einer scharfen und bitteren Sinnesart [68, 31]. 

Індивідуально-авторські метафори становлять 85%. Вони є суб’єктивними, віддзеркалюють індивідуальне бачення світу письменника і виступають важливим мовно-стилістичним засобом у портретних описах Т.Манна. Ознаки, за якими такі метафори створюються, є дещо випадкові та декодуються лише у межах певного контексту. Ілюстрацією індивідуально-авторської метафори може бути приклад з портретного опису  актора театру : Dieser unappetitliche Erdenwurm ist die wahre Gestalt des seligen Falters, in welchem eben noch tausend betrogene Augen die Verwirklichung ihres heimlichen Traumes von Schönheit, Leichtigkeit und Vollkommenheit zu erblicken glaubten! [68, 46].
Досягнення у вивченні порівняння як мовного явища створили можливості для його аналізу як художнього прийому. У магістерській роботі порівняння розглядається на матеріалі портретних описів у романі Т.Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Круля». Дослідження проводиться з погляду структури порівняння, за його змістом і функціями в художньому тексті. Такий підхід дозволяє виявити особливості, які роблять цей троп одним із найчастотніших у портретних описах автора, і дослідити особливості його ідіостилю. Порівняння у статті визначається як троп, побудований на частковому уподібненні двох осіб, предметів, явищ чи дій, які належать до різних класів [55, 60-63]. Приклад повного порівняння, яке характеризується експліцитністю всіх структурних елементів, знаходимо у портретному описі Мюллера-Розе : «Dies also – so etwa gingen damals meine Gedanken –, dies verschmierte und aussätzige Individuum ist der Her​zensdieb, zu dem soeben die graue Menge sehnsüchtig emporträumte! Dieser unappetitliche Erdenwurm ist die wahre Gestalt des seligen Falters, in welchem eben noch tausend betrogene Augen die Verwirklichung ihres heimlichen Traumes von Schönheit, Leichtigkeit und Voll​kommenheit zu erblicken glaubten!» [68, 46]. У порівнянні «Dieser unappetitliche Erdenwurm» суб’єкт представлений відносним займенником dies. Об’єкт виражений іменником Erdenwurm. Підставу для порівняння становить означення unappetitliche, яке уподібнює суб’єкт і об’єкт за властивістю неприємного враження від вигляду черв’яка. Експліцитність структурних елементів порівняння підкреслює жорстку детермінованість авторської оцінки. Суб’єкт, об’єкт, підстава для порівняння створюють у комплексі умови для того, щоб читач відчув авторський зміст створеного порівнянням образу старого актора, миршавого індивідума, в обличчі якого обдурені люди бачуть красу та легкість. 
Квантові порівняння використовуються письменником більшою мірою. Субє’кт і об’єкт представлені в них експліцитно, а підстава – імпліцитно. Прикладом може слугувати портретний опис хрещеного батька Фелікса: «Er hatte von seiner Großmutter her französisches Blut ererbt, hatte selbst seine Lehrzeit in Frankreich verbracht und kannte nach seiner Versicherung Paris wie seine Westentasche» [68, 8].  Тут експліцитно визначаються два елемента структури: субє’кт і об’єкт. Суб’єктом порівняння є дієслово kannte, а об’єктом – словосполучення seine Westentasche. Щодо підстави для порівняння, то вона нне позначена словесно, тобто представлена імпліцитно. Подібна побудова надає створеному образу певної асоціативної свободи; автор не називає підстави для уподібнення суб’єкта і об’єкта, а лише вказує на напрямок пошуків, заохочуючи читача до співучасті. 

Із погляду синтаксичного вираження об’єкта порівняння у портретних описах Т.Манна поділяються на прості і розгорнуті. У простих порівняннях об’єкт представлений непоширеним порівняльним зворотом. Прикладом може слугувати порівняння  wie ein Schachbrett із портреного опису загальної чоловічої знаті: «Große Männer, dachte ich, Feldherren, überlegene Staatsköpfe, Eroberer- und Herrschernaturen jeder Art, welche sich gewaltig über die Menschen erheben, müssen wohl so beschaffen sein, daß die Welt ihnen klein wie ein Schachbrett erscheint…» [68, 20]. У розгорнутих порівняннях об’єкт може виражатися порівняльним зворотом, який поширюється за рахунок означення або може бути представленим підрядним реченням. Ілюстрацію знаходимо в портретному описі Фелікса: «Beschämt, wie ein kleiner Junge, schüttelte ich den Kopf». У цьому прикладі об’єкт порівняння, представлений порівняльним зворотом wie ein Junge , поширюється прикметником beschämt (сконфужений) та прикметником klein (маленький) у ролі означення, яке надає об’єктові порівняння змістовної чіткості й завершеності.
Із погляду семантики виділяємо логічні й образні порівняння. У логічних порівняннях визначається ступінь схожості між поняттями одного класу і беруться до уваги всі властивості та якості порівнюваних предметів, але виділяється щось одне. Приклад логічного порівняння знаходимо у портреті Рібейро: «Das Spiel zu enden, lief Ribeiro zu der liegengelassenen Klinge, stand dort, breitete in der üblichen einladenden Haltung, ein Knie gebogen, den Mantel vor sich hin und sah ernsten Auges zu, wie der Stier mit eingelegtem Gewaffen, aber in schon recht schwerfälligem Galopp sich ihm nahte» [68, 543]. У цьому порівнянні «…lief Ribeiro zu der liegengelassenen Klinge, stand dort, breitete in der üblichen einladenden Haltung, ein Knie gebogen, den Mantel vor sich hin und sah ernsten Auges zu, wie der Stier mit eingelegtem Gewaffen…» головного значення для автора набуває не образність використаного тропа, а об’єктивність зображуваного, яка полягає в змалюванні розлюченої безстрашної людини.
Прикладом образного порівняння є портретний опис головного героя: «Ich saß so gerade wie Dona Maria Pia, auf alles gefaßt, willigend in alles und im voraus ergriffen von allem, was da kommen mochte» [68, 548]. Так, автор уподібнює героя до Марії-Піа. І на перший погляд здається, що Т.Манн позитивно оцінює свій персонаж. Проте, продовжуючи характеристику Фелікса Круля, він підкреслює його самовдоволеність, самозакоханість. А отже, за допомогою порівняльного звороту (Ich saß so gerade wie Dona Maria Pia – я сидів прямо як Дона Марія Піа) досягається іронічна тональність описуваного, через яку проглядає невідповідність між зовнішністю героя і його внутрішніми якостями. Різновидом образних порівнянь є зооморфні порівняння, які також можна виділити серед портретних описів у романі автора.  Ілюстрацію зооморфного порівняння знаходимо в портретному описі Луі:  «Ließe annehmbare Jugend diesen Mannesmut blicken, statt in der Kinderei ihr Heil zu suchen, – sie brauchte nicht wie ein begossener Pudel abzuziehen, nicht ungetröstet das Weite zu suchen» [68, 551].                                                                                   

Окремо зупинемося на функціональному призначенні призначенні порівнянь. У його основу покладено принцип, за якого функції становлять складну, багаторівневу, ієрархічно організовану систему, всі елементи якої взаємопов’язані та взаємозумовлені. Функція визначається як обсяг стилістичної інформації, яку письменник вкладає в словесно-образну одиницю, та її вплив на читача. 
Рівень інваріативних функцій є найвищим у цій системі. Функції цього рівня властиві всім порівнянням, що вивчаються у межах портретного опису в художньому творі, і збігаються з основним функціональним призначенням портретного опису. Інваріативною функцією порівнянь вважаємо функцію ідентифікації, оскільки ідентифікація персонажа є основним призначенням портретного опису в тексті. Тобто, порівняння створює образ, який актуалізує зовнішність персонажа, вирізняючи його серед інших героїв. Ідентифікація персонажа через порівняння відбувається на основі уподібнення. Наприклад: «…aber meine Magd war gehalten, jeden Begegnenden von dem Tatbestand zu unterrichten, da eine Nichtachtung meiner Schrulle mich aufs äußerste erbittert haben würde. »Ich fahre hier den Kaiser spazieren«, meldete sie…» [68, 16]. У цьому прикладі образ головного героя під час прогулянки уподібнюється образу Кайзера.
За інваріативними функціями розташовується рівень варіативних функцій. До цього рівня належать функції, що є спільними для тропів як стилістичних засобів. Зокрема варіативною функцією порівнянь у портретних описах автора вважаємо функцією характеризації, яка є для них вихідною, як і для інших тропів. Функція характеризації зводиться до того, що створені порівняннями образи передають не лише сукупність ознак деталей зовнішності й одягу, а цілий комплекс відчуттів, які дозволяють письменнику відтворити в уяві читача особливості героя, що не можуть бути відбиті раціональним значенням мовлення. Яким чином функція характеризації виконується порівнянням, можна простежити у портретному описі Фелікса: «Was ich da sage, ist bezeichnend für meine Natur, die von jeher im tiefsten Grunde leidend und pflegebedürftig war, so daß alles, was mein Leben an tätiger Wirksamkeit aufweist, als ein Produkt der Selbstüberwindung, ja als eine sittliche Leistung von hohem Range zu würdigen ist» [68, 53].
Епітети в магістерській роботі ми розглядаємо у межах портретного опису з погляду структури, семантики, функціонального навантаження і взаємодії з іншими тропами. Структура епітета у портретних описах автора вивчається з погляду їх морфолого-синтаксичного вираження. Так, зустрічаємо два структурні різновиди: епітети-слова та епітети-словосполучення. У портретних описах це слова, які називають деталі зовнішності або елементи одягу персонажів. Сполучаючись із ними, епітети їх конкретизують, підкреслюючи певні ознаки. Чим більше ознак помічено й об’єктивовано, тим вищим є ступінь конкретизації позначувальних епітетами слів. Епітети-слова становлять найчастотнішу групу елементів у портретних описах Т.Манна, вони представлені 80%. Приклад епітета-слова знаходимо в портретному описі старого Круля: «Gern rufe ich mir das Bild meines Vaters vor die Seele zurück, wie er mit seinem weißen Spitzbart und seinem mit weißseidener Weste umhüllten Bauch der Tafel vor​saß» [68, 25]. Епітет-слово у цьому випадку представлений прикметником weiß. У сполученні з іменником Spitzbart помічаємо та об’єктивуємо одну ознаку. Письменник не зупиняється на детальному виписуванні зовнішності героя. Його завдання полягає в тому, щоб через колір борідки Круля зупинити увагу читача на його віці. Для посилення конкретизації слів, що позначають деталі зовнішності, автор може вдаватися до нанизування епітетів-слів, як у портретному описі Хрещеного батька Фелікса: «Um seine Person zu beschreiben, so war er untersetzt von Gestalt und trug sein früh ergrautes und gelichtetes Haar dicht über dem einen Ohr gescheitelt, so daß es fast gänzlich nach einer Seite über den Schädel gestrichen war» [68, 31]. Письменник для характеристики волосся персонажа використовує два епітети, які називають дві різні ознаки зовнішності. Прикметник ergraut характеризує колір волосся та вік Хрещеного батька, а прикметник gelichtet вказує на зміну кількості волосся на голові персонажа. Звертаючи увагу читача на ці характеристики волосся, письменник має на меті підкреслити те, як постарів Шіммельпрестер. У низці використаних епітетів-слів один епітет може застосовуватися автором для посилення значення іншого. Цей вплив можна проілюструвати на прикладі з портретного опису актора Мюллера-Розе: «Er trug einen schwarzen, mit Atlas ausgeschlagenen Pelerinenmantel, Lackschuhe zu schwarzen Frackhosen, weiße Glacés und auf dem schimmernd frisierten Kopf, dessen Scheitel nach damaliger militärischer Mode bis zum Nacken durchgezogen war, einen Zylinderhut»        [68, 38]. За допомогою прикметника schlimmernd відбувається розширення семантичного обсягу прикметника frisiert, який виходить за межі кола слів, що позначають лише стан волосся. Взаємодія прикметників schlimmernd та friesiert, посилюючи рівень конкретизації ознак голови, створює у результаті позитивний образ забезпеченого персонажа. 
Збільшення ступеня конкретизації слів, які називають деталі зовнішності або елементи одягу персонажів у портретних описах, автор досягає і за рахунок епітетів-словосполучень. Цей різновид епітетів представлений 20%. Прикладом може виступати епітет із портретного опису актора Мюллера-Розе: «Es war zart rosenfarben und zeigte mandelförmige, schwarz umrissene Augen, ein kurzes, gerades Näschen sowie einen überaus klar gezeichneten und korallenroten Mund, über dessen bogenförmig geschwungener Oberlippe sich ein abgezirkeltes, ebenmäßiges und wie mit dem Pinsel gezogenes Schnurrbärtchen wölbte» [68, 38]. Епітетом-словосполученням у цьому випадку виступають прислівники überaus klar з дієприкметником gezeichnet. 
Дослідження портретних описів у романі Т.Манна, за характером семантичного зв’язку між членами епітетної синтагми дозволяють поділити епітети на узуально-асоціативні та оказіонально-асоціативні. Узуально-асоціативні епітети підкреслюють ознаки, які є природно властивими деталям зовнішності й одягу. Приклад такого епітета знаходимо в портретному описі головного героя : «Ich aber besaß seidenweiches Haar, wie man es nur selten beim männlichen Geschlecht findet, und welches, da es blond war, zusammen mit graublauen Augen, einen fesselnden Gegensatz zu der goldigen Bräune meiner Haut bildete: so, daß es gewissermaßen unbestimmt blieb, ob ich nun eigentlich blond oder brünett von Erscheinung sei, und man mich mit gleichem Rechte für beides ansprechen konnte»[68, 18]. Епітет graublau визначає один з традиційних кольорів очей. Його стилістичне навантаження в межах епітетної конструкції graublauе Augen реалізується в тому сенсі, що слово Augen за відсутністю епітета стають елементом анатомічного опису людини, в якому персонаж не відрізняється від інших подібних до нього істот. 
Оказіонально-асоціативні епітети називають ознаки, які не властиві деталям зовнішності та одягу і залучаються автором з інших сфер. Приклад використання оказіонально-асоціативного епітета знаходимо в портретному описі нареченого Геновефи: «Mangels der notwendigen Glücksgüter stand ihre Heirat auch um diese Zeit noch in weitem Felde, und der großen, wohlgenährten Blondine mit den grünen, erregten Augen und den gezierten Bewegungen mochte die lange und immer noch unabsehbare Wartezeit oft genug verdrießlich sein» [68, 71]. Епітет erregt у рамках епітетної конструкції erregtе Augen називає ознаку, традиційно не притаманну для живої істоти. Семантика епітета erregt розкривається лише в контексті та вказує на те, що очі хлопця горіли від задоволення під час весільної церемонії. 
Незважаючи на той факт, що в мовній палітрі портретних описів автора переважають оказіативно-асоціативні епітети (60% /40%), яскравість епітетних конструкцій письменника не викликає сумніву. Вона додатково забезпечується розмаїттям епітетів із погляду їх тематичної приналежності. Тематична класифікація дозволяє виділити в портретних описах письменника епітети предметно-візуального сприйняття та епітети внутрішньо-психологічного сприйняття. Епітети предметно-візуального сприйняття становлять  70% і віддзеркалюють ті аспекти деталей зовнішності або одягу, які сприймаються оком. Прикладом є епітет weiß в портретному описі старого Круля: «Gern rufe ich mir das Bild meines Vaters vor die Seele zurück, wie er mit seinem weißen Spitzbart und seinem mit weißseidener Weste umhüllten Bauch der Tafel vor​saß» [68, 25]. Епітет називає ознаку, яка чітко сприймається візуально та уточнює колір. У межах конструкції mit seinem weißen Spitzbart він є важливим елементом, що бере участь у створенні образу старого чоловіка – батька Фелікса. 

Епітети внутрішньо-психологічного сприйняття сягають 30% і насичують портретний опис психологічним змістом та оцінним звучанням і сприймаються по-різному читачами залежно від їх емоційного досвіду.  Як приклад наведемо епітети heiß, trunken у межах епітетної конструкції heiß und trunken vor Freude у портретному описі Фелікса Круля: «Edelbürtige, schöne und reiche Kinder, die kleinen Grafen Siebenklingen, nach denen ich oft mit Sehnsucht ausgeschaut, die mich aber bisher nur kalter Blicke gewürdigt hatten, baten mich artig, eine Partie Krocket mit ihnen zu spielen, und während unsere Eltern miteinander Kaffee tranken, folgte ich, meine Brillantnadel auf der Brust, heiß und trunken vor Freude ihrer Einladung»[68, 30] . 

За допомогою епітетів heiß, trunken письменник відбиває психологічний стан героя, який радіє. Епітети предметно-візуального сприйняття, залежно від того, які аспекти деталей зовнішності та одягу персонажів у портретних описах Т.Манна вони відбивають, поділяються на три групи: епітети форми/розміру; епітети кольору; епітети властивостей. Епітети форми/розміру віддзеркалюють стандарти в зовнішності персонажів або відхилення від існуючих норм. Прикладом можуть виступати слова ohne überschmal в портретному описі Фелікса Круля: «Meine Hände, auf die ich frühe achthatte, waren, ohne überschmal zu sein, angenehm im Charakter, niemals schweißig, sondern mäßig warm, trocken, mit geschmackvoll geformten Fingernägeln versehen und sich selbst ein Wohlgefallen» [68, 30].Епітет ohne überschmal підкреслює одночасно розмір та форму рук. 
Епітети кольору в письменника називають сталу кольорову ознаку деталей зовнішності або підкреслюють колір деталей одягу. Проілюструємо це на прикладі портретного опису Фелікса: «Ich aber besaß seidenweiches Haar, wie man es nur selten beim männlichen Geschlecht findet, und welches, da es blond war, zusammen mit graublauen Augen, einen fesselnden Gegensatz zu der goldigen Bräune meiner Haut bildete: so, daß es gewissermaßen unbestimmt blieb, ob ich nun eigentlich blond oder brünett von Erscheinung sei, und man mich mit gleichem Rechte für beides ansprechen konnte» [68, 18].Епітети blond, graublau, goldig, з одного боку, об’єктивує ознаку кольору реалій і, з іншого боку, підкреслює цю ознаку, надаючи портретному описові героя чіткості.
Епітети властивості Т.Манн використовує, щоб підкреслити вік, фізичний стан персонажа або вікові чи якісні ознаки предметів одягу. Так, у портретному описі Фелікса Круля епітет gealtert вказує на вік героя: «Jetzt nämlich, wo ich, obgleich erst vierzigjährig, gealtert und müde bin, wo kein begieriges Gefühl mich mehr zu den Menschen drängt und ich gänzlich auf mich selbst zurückgezogen dahinlebe: jetzt erst ist auch meine Schlafkraft erlahmt, jetzt erst bin ich dem Schlafe gewissermaßen entfremdet, ist mein Schlummer kurz, untief und flüchtig geworden…» [68, 15].
Прикладом, у якому епітети властивості вказують на стан одягу та його якісні ознаки, може виступати портретний опис Фелікса: «Während sonst für mein Äußeres nicht viel geschah, werden jetzt in einem Basar ein hübsches Matrosenhabit mit Fangschnur und goldenen Knöpfen, dazu seidene Strümpfe und spiegelnde Lack​ schuhe fertig angeschafft» [68, 28]. Епітет-слово hübsch у межах епітетної синтагми ein hübsches Matrosenhabit підкреслює вишуканість одягу, а епітетні конструкції  goldene Knöpfe, seidene Strümpfe – матеріал, з якого було виготовлено одяг. В обох прикладах відбувається деталізація зовнішнього вигляду персонажа за рахунок того, що епітети, які розкривають фізичний стан персонажів і якісні ознаки деталей одягу, є логічним продовженням епітетів, що характеризують достаток та приналежність дійових осіб до певного соціального прошарку. 
Проте далеко не завжди епітети форми, кольору і властивостей використовуються письменником у суто предметно-візуальному аспекті. У певному контексті вони можуть виявляти прихований, незвичайний компонент свого значення, що стає основою нових образів. У портретних описах Т.Манна вони можуть відбивати психологічний стан, соціальний статус персонажів. 

Психологічний стан підкреслюється за допомогою епітетів форми/розміру, епітетів кольору, епітетів властивостей. Так, психологічного значення набувають епітети rosenfarbe, mandelförmig, schwarz umrissen та kurzes, gerades в портретному описі актора Мюллєр Розе: «Es war zart rosenfarben und zeigte mandelförmige, schwarz umrissene Augen, ein kurzes, gerades Näschen sowie einen überaus klar gezeichneten und korallenroten Mund, über dessen bogenförmig geschwungener Oberlippe sich ein abgezirkeltes, ebenmäßiges und wie mit dem Pinsel gezogenes Schnurrbärtchen wölbte». За допомогою двох груп епітетів автор передає задоволення Мюллєра Розе. Його вишукані форми обличчя приносять йому славу знов і знов, тим самим роблять його все щасливішим. 
Висновки до практичної частини.
Проаналізувавши портретні описи чоловіків та особливості використання лексичних та стилістичних засобів створення портретів, можна зробити наступні висновки.

 За типологією портретних описів в романі Томаса Манна виділяємо одиничний, здвоєний та груповий портрети. Із погляду смислової організації портретний опис може бути розгорнутим і згорнутим. Із погляду структури в романі Т.Манна можемо класифікувати портретні описи як концентровані й деконцентровані. Аналізуючи різні способи подання інформації про персонаж, в деконцентрованому портреті в романі «Bekenntnisse des Hochstaplers Felix Krull», виділяємо саме розвивальний портрет. Всі портретні ланцюжки у романі були нами грунтовно проаналізовані, в ході чого вивчаємо такі аспекти:

· способи зв'язку компонентів портретних ланцюжків між собою;

· довжина портретного ланцюжка;
·  лейтмотив.

 Проаналізувавши портретні ланцюжки, можемо зробити висновок: із погляду кількості ланок портретні ланцюжки розпадаються на 3 основні групи: однокомпонентні, двокомпонентні й багатокомпонентні. Аналіз засобів зв'язку між компонентами портретного ланцюжка дозволив виділити 2 основні види дистантного зв'язку: номінативний і лейтмотивний. Портретні ланцюжки можуть бути як з одним, так і з кількома лейтмотивами.

Аналіз лексичних засобів показав, що лексичним фундаментом його портретних описів є соматизми та вестизми. Залежно від функціонального призначення можемо поділити соматизми у Томаса Манна на структурні, структурно-ідентифікуючі й структурно-характеризуючі. Залежно від якості наявної в їх семантичній структурі інформації характеристичні слова соматизмів можемо поділити на логічні й суб'єктивні.

 Поряд з соматизмами автор широко використовує вестизми, які здебільшого відображають професійну або соціальну приналежність героя. Більшість вестизмів уживається з характеристичними словами, які поділяються на логічні та суб'єктивні.
Проаналізувавши тропи та їх функціональні особливості, які автор використав в романі, можемо зробити висновок, що твір багатий на такі тропи, як метафора, порівняння та епітети. Метафори, за кількістю елементів у портретних описах Т.Манна є двочленними. За граматичним вираженням метафори можуть бути чотирьох типів: дієслівні, субстантивні, дієприкметникові та комбіновані. Найпоширенішим граматичним різновидом є дієслівні метафори. Також метафори можемо класифікувати як загальномовні та авторські, де останні переважають. Дослідження порівнянь проводиться з погляду структури, за його змістом і функціями в художньому тексті. Виділяємо повні та квантові, прості і розгорнуті, логічні й образні, зооморфні порівняння. Функції порівняння: інваріативні, варіативні, функція порівняння. Зустрічаємо два структурні різновиди епітетів: епітети-слова та епітети-словосполучення. Також, можемо поділити епітети на узуально-асоціативні та оказіонально-асоціативні. Тематична класифікація дозволяє виділити в портретних описах письменника епітети предметно-візуального сприйняття та епітети внутрішньо-психологічного сприйняття. Епітети предметно-візуального сприйняття поділяємо на три групи: епітети/форми розміру; епітети кольору; епітети властивостей.
РОЗДІЛ ІІІ: ПРАКТИЧНЕ ЗАСТОСУВАННЯ НАСЛІДКІВ ДИПЛОМНОГО ДОСЛІДЖЕННЯ 

     3.1. Необхідність вивчення портретних описів у школі 

     Окремої теми портретних описів, як такої, в школі не виділяють. Але учень торкається її постійно, особливо на уроках німецької літератури. Вивчаючи той чи інший художній твір, учень не тільки пізнає зовнішні риси героїв та якості їхніх характерів, в той самий час він вчиться сам описувати людину, за допомогою вже знайомих слів чи фраз. Тема портретних описів стає тим більш важлива, що саме її впровадження у хід уроку допомагає дітям поповнювати лексичний запас, вірно зв’язувати мовні звороти та використовувати слова. 

     Отже, у підручниках німецької мови окремої теми портретних описів немає, але, незважаючи на це, вона завжди присутня. Вводити цю тему можна поступово, не акцентуючи уваги саме на формулюванні назви предмету вивчення. Головне, що це допоможе учням у майбутньому добре володіти мовою, а також сприятиме розвитку творчого мислення та вмінь точно формулювати свою думку, вірно висловлюватися. 

     Звичайно, головним предмет портретних описів буде на уроках літератури, адже саме за допомогою характеристик персонажа учень складає враження про нього. Саме в художніх творах портрети відіграють найбільшу роль. Але також тему можна вводити на уроках історії країни, мова якої вивчається. Наприклад, можна запропонувати учням вивчити подробиці одягу воїнів чи, навпаки, вишуканого вбрання людей тієї чи іншої епохи своєї країни і порівняти потім із особливостями одягу тієї ж епохи, але країни, мову якої вони зараз вивчають. Окрім того, що це поповнює знання з історії, збагачується лексичний запас. Важливим залишається аспект зацікавленості дітей у вивченні теми. 

     На уроці літератури, перед наданням конкретного твору, треба сказати декілька слів про автора, розповісти про найважливіші факти з його біографії, зробити наголос на тому, в який час він жив. Також можна зазначити, що епоха, яку описує автор може бути взята як з його власного життя, так і вигаданою. Так, наприклад, роман Т.Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Круля» є автобіографічним, тобто об’єктом його опису є власне життя. У даному романі портрети змальовано вже на початку, для кращого розуміння та зацікавленості читача: 

     “ Jenen freilich, die gewöhnliche Burschen mit hartem Haar und roten Händen waren, hätte es sauer werden und lächerlich zu Gesicht stehen mögen, hätten sie sich einreden wollen, Prinzen zu sein. Ich aber besaß seidenweiches Haar, wie man es nur selten beim männlichen Geschlecht findet, und welches, da es blond war, zusammen mit graublauen Augen, einen fesselnden Gegensatz zu der goldigen Bräune meiner Haut bildete: so, daß es gewissermaßen unbestimmt blieb, ob ich nun eigentlich blond oder brünett von Erscheinung sei, und man mich mit gleichem Rechte für beides ansprechen konnte. Meine Hände, auf die ich frühe achthatte, waren, ohne überschmal zu sein, angenehm im Charakter, niemals schweißig, sondern mäßig warm, trocken, mit geschmackvoll geformten Fingernägeln versehen und sich selbst ein Wohlgefallen; und meine Stimme hatte, schon bevor ich sie wechselte, etwas Schmeichelhaftes für das Ohr, so daß ich sie, wenn ich allein war, gern in glücklichen, gebärdenreichen, übrigens sinnlos kauderwelschen und nur täuschend angedeuteten Plaudereien mit meinem unsichtbaren Gouverneur erklingen ließ. Solche persönlichen Vorzüge sind meistens unwägbare Dinge, die nur in ihren Wirkungen zu bestimmen und selbst bei hervorragendem Geschick nur schwer in Worte zu fassen sind. Jedenfalls konnte mir nicht verborgen bleiben, daß ich aus edlerem Stoffe gebildet oder, wie man zu sagen pflegte, aus feinerem Holz geschnitzt war als meinesgleichen, und ich fürchte dabei durchaus nicht den Vorwurf der Selbstgefülligkeit. Das ist mir ganz einerlei, ob dieser oder jener mich der Selbstgefülligkeit anklagt, denn ich müßte ein Dummkopf oder Heuchler sein, wollte ich mich für Dutzendware ausgeben, und der Wahrheit gemäß wiederhole ich, daß ich aus dem feinsten Holze geschnitzt bin” [68, 19].
     Після прочитання, усного перекладу та поверхового аналізу уривка учні мають виконати певні завдання. Насамперед ставиться доволі легка мета – виділити опис зовнішності головного героя, потім – його внутрішній стан, деякі особливості. Після цього можна ускладнити завдання – запропонувати учням відповісти на питання – як, на їхню думку, сам автор ставиться до героя. 

     Після такої роботи, учні можуть зробити спробу самостійно, у письмовій формі, дати будь-який портретний опис. Важливо, щоб вони підійшли до завдання творчо, не обмежуючи себе суто зовнішніми та поверховими описами. Також потрібно вимагати більшого розкриття сутності образу, а не тільки опису подій, в яких він бере участь. Темами портретних описів, які намагатимуться відобразити учні, можуть бути такі як: “Мої батьки”, “Моя подруга” (“Мій друг”), “Моя сестра” тощо. Можна також допомогти в ході цієї роботи : дати учням деякі, ще незнайомі слова з перекладом, попередньо розділивши їх, наприклад, на дві групи: “зовнішність” та “характер”. 

3.2. Деякі форми роботи при вивченні теми портретних описів на уроках в школі 
     Як вже було  сказано, основною метою вивчення портретних описів у школі є поповнення словникового запасу, розвиток мислення учнів, а також вміння правильно використовувати мовні звороти та слова і точно формувати висловлювання . 

     Наприклад, поповнення запасу іноземної лексики вірніше буде почати з вивчення іменних форм. Саме іменники особливо повно виражають тему твору. До того ж почати вивчення портретних описів з цього аспекту буде легше самим учням.

     Спочатку потрібно пояснити, як іменники поділяються у тематичному плані, тобто маються на увазі „соматизми“(іменники зі значенням „тіло“) та вестизми“(іменники зі значенням „одяг“).

     Слова до наданої теми добре розділити на групи, відповідно до етапів їх впровадження у програму. Наприклад, спочатку опис зовнішності (тіла):  

         das Gesicht-rund-oval
         die Augen-klein-groß

         die Nase-lang-klein

         das Haar-lockig-strahlend

         der Mund-schmal-voll
     Особливу увагу треба звернути на те, що не всі якісні прикметники узгоджуються з певними іменниками. Зробити це потрібно одразу на початку вивчення теми портретних описів. Слід пояснити, що кожний іменник може використовуватись лише з певними прикметниками. Найкраще учні зрозуміють це на практиці, виконавши наступні вправи: 

      Вправа І (Добір прикметників до соматизмів).       

      Доберіть до іменників прикметники, які підходять за змістом, та розподіліть їх у відповідні стовпці:

1. Das Gesicht.

2. Die Augen.

3. Die Nase.

4. Das Haar.

5. Der Mund.

    Rot, oval, blaß, groß, rund, klein, schwarz, lockig, braun, dunkel, braungebrannt, schlank, rundlich, bezaubernd, dick, zart, begeistert, dünn. 

     Вправу такого типу запропонувати також і з вестизмами:
        Вправа ІІ.    

     Доберіть до іменників прикметники, які підходять за змістом, розподіліть їх у відповідні стовпці:

1. Das Kleid.

2. Die Bluse.

3. Die Hose.

4. Die Jacke.

5. Der Anzug.

   Warm, kariert, bunt, weiß, grün, modisch, eng, breit, gemustert, seiden, ledern, wollen, bequem.

    Для закріплення подібних навичок правильного вживання іменників та прикметників можна запропонувати наступні вправи: 

     Вправа ІІІ. 

     Складіть речення із наступними словами: 

     Die Handschuhe, der Hals, die Hände, die Mütze, das Halstuch, der Kopf, sehen, haben, kaufen, billig, warm, ledern. 
     Вправа ІV. 
     Замість крапок доберіть подані в дужках відповідні прикметники:

Mein Bruder hat eine Freundin.

Das Gesicht seiner Freundin ist …(rund, oval, quadrat).

Sie hat schöne …(lockige, strahlende) Haare und …(blaße, dunkle) Haut.

Sie hat auch …(blaue, grüne, braune) Augen und …(dünne, dicke) Lippen.

Sie ist …(hochgewachsen, klein), aber…(schlank, plump).
     Вправа V. 

     Із двох синонімів доберіть відповідний за змістом (hochgewachsen, hoch).

1. Meine Schwester ist…

2. Mein Tisch ist…

3. Der Baum ist…

4. Mein Freund ist…

5. Der Fahrer ist…

6. Das Gebäude ist…

     Також корисні вправи зі словотвірним елементом. Це важливо як для поповнення лексики, так і для розвитку творчих здібностей учнів. 

     Вправа VI. 

     Утворіть прикметники за зразком: 

     Die Frau mit blauen Augen ist eine blauäugige Frau.

1. Der Junge mit blonden Haaren ist ein… Junge. 

2. Das Mädchen mit kleinem Mund ist ein… Mädchen.

3. Der Mann mit gerader Nase ist ein… Mann.

4. Der Alte mit tauben Ohren ist ein… Alte.

5. Der Sportler mit breiten Schultern ist ein… Sportler.

6. Die Frau, die gut gekleidet ist, ist eine… Frau.

7. Diese Frau hat goldenes Herz, sie ist eine… Frau.

Також треба приділити увагу синтаксичній побудові речень та тексту при вивченні портретних описів. Можна поставити, наприклад, найтиповіші запитання щодо зовнішності людини. Відповідно до цих запитань учні матимуть змогу будувати тексти з описами зовнішнього вигляду. 

Наприклад:

Wie sieht er aus?

Ist er sympatisch oder häßlich?
Ist er groß oder klein?
Ist er plump oder schlank?
Hat er breite oder schmale Schultern?
Hat er kurze oder lange Haare?
Hat er blasse oder rote Wangen?
Ist sein Gang schnell oder langsam?
     Учні повинні також правильно узгоджувати іменники та дієслова, а саме назви тіла зовнішності людини із дією, що вони виконують. Наприклад: 

1. atmen → durch die Nase 

2. sehen → mit den Augen

3. hören → mit den Ohren 

4. riechen    → mit der Nase 

5. sprechen → mit dem Mund 

6. beißen     → mit den Zähnen 

7. denken    → mit den Kopf 

8. gehen      → mit den Beinen (Füßen)

9. nehmen   → mit den Händen 

10. küssen     → mit den Lippen

Учні повинні вміти вживати певні прикметники для опису внутрішнього стану людини, її характеру. Спочатку можна запропонувати обмежену кількість цих слів, а потім дати завдання самостійно поповнити запас таких прикметників. Наприклад, на кожен урок підготовувати по два таких слова. Потім із новими словами клас складає речення.

Gutherzig, lüstig, ehrlich, bescheiden, vertrauensvoll, treu, stolz, böse, tolerant, stark, schwach, traurig, entschlossen, offen, rücksichtslos, selbstsicher, unsicher, willenslos, selbstbewußt.
     Корисно якнайчастіше робити вправи на переклад. Це сприятиме закріпленню нової лексики, а також вмінню моделювати речення.

     Вправа VII.

     Перекладіть речення:

1. Моя тітка вдягає лише широкі светри та довгі спідниці.

2. Серез інших він її помітив через її чорняве волосся ті рожеві губи.
3. У нього пряме волосся та тонкі губи.
4. Дівчину з далекої Індії було видно здалеку: в неї великі очі, та пухлі губи.
5.  Її зовнішність говорила про її сімейний стан: довга спідниця, на голові хустка.
6. Діти схожі на матір: довгий ніс, вузькі очі.
7. Від злості він роздував ніздрі та морщив лоба.
8. Він не приховує своєї нестриманості: каже те, про що думає.
9. Моя подруга довірлива та занадто наївна.
10.  Він імпульсивний та рішучий.
11.  Вона добра та відкрита, але не з усіма.
12.  Мій брат інколи буває занадто самовпевненим.
При вивченні теми портретних описів можуть виникнути певні лексико-граматичні труднощі. На них треба одразу звернути увагу.

Треба розібрати іменники  ”der Mensch“ (людина), ”der Mann“ (чоловік), а також пояснити учням існування в німецькій мові двох форм множини: ”die Menschen“ і ”der Leute“. Перше слово вживають, коли хочуть підкреслити, що мова йде про багатьох людей, в другому слові присутнє значення -  ”людська маса“.

Варто детально зупинитися на вживанні неозначено-особового займенника  ”man“ та зробити ряд вправ з метою формування в учнів вміння на слух розрізняти, де знаходиться іменник ”der Mann“, а де займенник ”man“.

Також слід звернути увагу на вживання прикметників   ”menschlich“ і ”männlich“.

Певну необхідність має пояснення вживання прикметника ”dünn“, який не завжди збігається із прямим значенням ”тонкий“.

Наприклад: “тонкий слух” – “scharfes (feines) Gehör“;

                    “тонкі риси обличчя” – “feine Gesichtszüge“;

                    “тонкі пальці” – “feine (zarte, schlanke Finger)“;

                    “тонка талія” – “feine (schlanke) Taile“;

                    “тонкий знавець” – “ein feiner Kenner“.

     Важливо також пояснити вживання іменника “старість”(“вік”): 

                         “глибока старість” – “hohes Alter“.

                         “в старості” – “auf seine (ihre) alten Tage“. 

     Зовсім інша конструкція вживається в розмові про вік: 

                         “Скільки тобі років?” – “Wie alt bist du?“

                          “Він того ж віку, що і я” – “Er ist so alt wie ich“

     Розмова про колір в німецькій мові також вимагає інших конструкцій: 

                          “колір обличчя” – “Gesichtsfarbe“;

                          “хороший колір обличчя” – “frische Farbe (Teint) haben“.

     Слово “сивий“ також має такі відповідні прикметники як: “grau“, ”weiß”, “silbern“. 
     Є також деякі важливі моменти у вживанні іменників “der Blick“ i “das Auge“ : “ein sicheres Auge haben“(“певне око”);

             “von jemandem kein Auge (keinen Blick) wenden (не спускаючи з когось очей);

             “der Augenausdruck“(вираз очей).

     Слово “der Augenblick“ зберегло лише переносне значення: “мить”. 
При закріпленні навичок побудови текстів з портретними описами можна запропонувати учням, крім традиційних творів і перекладів, такі види роботи як усний опис зовнішності свого друга або своїх батьків або письмовий автопортрет. Після цих описів можна порівняти вибір слів, яким користується учень, виходячи з того, кого він описує. Тобто визначити та проаналізувати саме авторську позицію. 

     Також можна запропонувати знайти різні види портретних описів в улюблених художніх творах та обговорити потім особливості стилю письменника при зображенні героїв. Спробувати пояснити, чому саме такими словами користується автор, щоб намалювати образ. 

     Можна запропонувати учням твори, в яких портрети змальовані особливо влучно. Як приклад можна навести три уривки з роману „Die Bekenntnisse des Hochstaplers Felix Krull“

     Вправа VIII. 

1. Прочитайте текст.

2. Перекажіть зміст тексту.

3. Виберіть речення, в яких описується зовнішність. 

Tomas Mann

Die Bekenntnisse des Hochstaplers Felix Krull

(Auszug)

   Jetzt werde ich von meinem Paten Schimmelpreester sprechen, einem nicht alltäglichen Manne. Um seine Person zu beschreiben, so war er untersetzt von Gestalt und trug sein früh ergrautes und gelichtetes Haar dicht über dem einen Ohr gescheitelt, so daß es fast gänz​lich nach einer Seite über den Schädel gestrichen war. Sein rasiertes Gesicht mit der hakenförmigen Nase, den gekniffenen Lippen und den übergroßen, kreisrunden und in Zelluloid gefaßten Brillengläsern zeichnete sich noch besonders dadurch aus, daß es über den Augen nackt, das heißt ohne Brauen war, und zeugte im ganzen von einer scharfen und bitteren Sinnesart, wie denn zum Beispiel mein Pate seinem Namen eine sonderbare hypochondrische Deutung zu geben pflegte [68, 31].
     Вправа IX.

1. Прочитайте та перекажіть текст.

2. Спробуйте дати опис психологічного стану героя.

„…ja, mein Pate wies darauf hin, daß mein Gesicht mit Hilfe von Tracht und Perücke sich nicht nur den Ständen und Himmelsstrichen, sondern auch den Zeitaltern anzupassen scheine, von denen ein jedes, wie er uns belehrte, seinen Kindern ein allgemeines physiognomisches Gepräge verleihe, – während ich doch, wenn man unserem Freunde glauben durfte, als florentinischer Stutzer vom Ausgang der Mittelzeit so sehr einem zeitgenössischen Gemälde entsprungen schien wie im Schmuck jener pomphaften Lockenwolke, mit welcher ein späteres Jahrhundert die vornehme Herrenwelt beschenkte. – Ach, das waren herrliche Stunden! Wenn ich aber nach beendeter Kurzweil meine schale und nichtige Alltagskleidung wieder angelegt hatte, so befiel mich wohl eine unbezwingliche Trauer und Sehnsucht, ein Gefühl unendlicher und unbeschreiblicher Langerweile, das mich den Rest des Abends mit ödem Gemüt in tiefer und wortloser Niedergeschlagenheit hinbringen ließ…“ [68, 35].
     Вправа X.

1. Прочитайте текст та передайте зміст .

2. Порівняйте три уривки, знайдіть схожості або контрастуючі розбіжності. 
   „…»Er hat einen Kostümkopf«, pflegte er zu sagen und meinte damit, daß alles mir zu Gesichte stünde, jede Verkleidung sich gut und natürlich an mir ausnähme. Denn, wie ich auch hergerichtet war – als römischer Flötenbläser in kurzem Gewande, das schwarze Kraushaar mit Rosen bekränzt; als englischer Edelknabe in knappem Atlas, mit Spitzenkragen und Federhut; als spanischer Stierfechter mit Glitzerjäckchen und Kalabreser; als jugendlicher Abbe der Puderzeit mit Käppchen, Beffchen, Mäntelchen und Schnallenschuhen; als österreichischer Offizier in weißem Waffenrock nebst Schärpe und Degen oder als deutscher Gebirgsbauer in Wadenstrümpfen und Nagelschuhen, den Gamsbart am grünen Hut: jedesmal schien es, und auch der Spiegel versicherte mich dessen, als ob ich gerade für diesen Aufzug recht eigentlich bestimmt und geboren sei; jedesmal gab ich, nach dem Urteile aller, ein vortreffliches Beispiel der Menschenart ab, die ich eben vertrat;…“ [68, 34].         
      Окрім такого виду роботи, можна запропонувати учням інші усні вправи. Вони мають бути у вигляді уроків-обговорювань, дискусій. Тобто необхідно допомагати дітям підводити вірні підсумки.

     Наприклад:

· знайти портретні описи в тексті ;

· визначити, які вони – психологічні чи фізичні;

· зазначити, які портрети за кількістю персонажів(одиничні, групові, здвоєні);

· визначити,як відображається (за допомогою яких засобів) внутрішня сутність персонажів;

· які портрети за повнотою опису персонажів (детальні, повні, стислі (короткі));

· відповісти на запитання, чи велику роль відіграють портретні описи в цілому, в загальній структурі тексту;

· відзначити особливості використання автором мовних засобів виразності в портретних описах;
Висновки до третього розділу

Окремої теми портретних описів, як такої, в школі не виділяють. Але учень торкається її постійно, особливо на уроках німецької літератури. Впровадження у хід уроку теми портретних описів допомагає дітям поповнювати лексичний запас, вірно зв’язувати мовні звороти та використовувати слова, добре володіти мовою, а також сприятиме розвитку творчого мислення та вмінь точно формулювати свою думку, вірно висловлюватися. Щоб досягти цієї мети, ми розробили комплекс вправ, де можна використати результати досліджень нашої дипломної роботи. Вправи, що наведені в даному розділі, охоплюють всі форми мовленнєвої діяльності учнів, що сприятиме розвитку навичок мовлення та письма, учні можуть зробити спробу самостійно, у письмовій формі, дати будь-який портретний опис. Важливо, щоб вони підійшли до завдання творчо, не обмежуючи себе суто зовнішніми та поверховими описами.
Загальні висновки
Проведене долідження дало змогу дійти висновків, які показують, що проблема портретних описів залишається актуальною і являє собою цікавий матеріал для детального аналізу, спостережень та творчої роботи.
 Під час дослідження були проаналізовані роботи, присвячені дослідженню портретних описів у художніх текстах, які увійшли до першого розділу дипломної роботи.  У ІІ розділі здійснено типологію чоловічих портретів у романі Томаса Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Круля» , проаналізовано лексичні засоби їх створення та тропи.
Аналіз портретних описів чоловіків у творі Томаса Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Крулля» дозволив зробити такі висновки.

За типологією портретних описів в романі Томаса Манна виділяємо одиничний, здвоєний та груповий портрети. Із погляду смислової організації портретний опис може бути розгорнутим і згорнутим. Із погляду структури в романі автора можемо класифікувати портретні описи як концентровані й деконцентровані, які називають портретний ланцюжок.
 Серед портретних описів Т.Манна значне місце посідає саме портретний ланцюжок (ПЛ). Він є типовою рисою його творів. Портретний ланцюжок відіграє важливу роль у системі образів автора. Щодо кількості ланок портретний ланцюжок розпадається на 3 основні групи: однокомпонентні, двокомпонентні й багатокомпонентні. Портретні ланцюжки відрізняються лаконізмом, який став провідною рисою кожного портрета письменника. Кількома фразами Т.Манн підкреслює ті риси персонажа, котрі найбільшою мірою допомагають розкрити його характер або душевний стан. Аналіз засобів зв'язку між компонентами портретний ланцюжок дав підставу виділити два їх основних різновиди: номінативний і лейтмотивний. Лейтмотивний зв'язок портретний ланцюжок представлений у автора одним або кількома лейтмотивами. Кількість лейтмотивів тісно пов'язана з довжиною портретного ланцюжка, проте його довжина визначає не лише кількість лейтмотивів, але й способи включення їх в портретні опис. У портретних ланцюжках Т.Манна лейтмотиви розташовуються паралельно [31,23, 1 10].

Лексичним фундаментом портретних описів у романі є соматизми і вестизми, які виконують структурну, ідентифікуючу та характеризуючу функції. Переважна їх більшість підсилюється логічними або суб'єктивними характеристичними словами. Логічні характеристичні слова несуть об'єктивну інформацію про зовнішність персонажа та його одяг. Суб'єктивні характеристичні слова, крім об'єктивної інформації, можуть містити додаткову характеристику героїв. Залежно від функціонального призначення можемо поділити соматизми у Томаса Манна на структурні, структурно- ідентифікуючі й структурно-характеризуючі. Проаналізувавши тропи та їх функціональні особливості, які автор використав в романі, можемо зробити висновок, що твір багатий на такі тропи, як метафора, порівняння та епітети. Метафори за кількістю елементів у портретних описах Т.Манна  є двочленними. За граматичним вираженням метафори можуть бути чотирьох типів: дієслівні, субстантивні, дієприкметникові та комбіновані. Найпоширенішим граматичним різновидом є дієслівні метафори. Також метафори можемо класифікувати як загальномовні та авторські, де останні переважають. Дослідження порівнянь проводиться з погляду структури, за його змістом і функціями в художньому тексті. Виділяємо повні та квантові, прості й розгорнуті, логічні й образні, зооморфні порівняння. Функції порівняння: інваріативні, варіативні, функція порівняння. Зустрічаємо два структурні різновиди епітетів: епітети-слова та епітети-словосполучення. Також, можемо поділити епітети на узуально-асоціативні та оказіонально-асоціативні. Тематична класифікація дозволяє виділити в портретних описах письменника епітети предметно-візуального сприйняття та епітети внутрішньо-психологічного сприйняття. Епітети предметно-візуального сприйняття поділяємо на три групи: епітети/форми розміру; епітети кольору; епітети властивостей.
Третій розділ присвячений методичному аспекту дослідження. В ньому були розглянуті: 

1. Необхідність вивчення портретних описів у школі.

2. Можливі форми роботи при вивченні теми портретних описів на уроках в школі.
У третьому розділі ми пропонуємо комплекс вправ із залученням фрагментів портретних характеристик у романі Т.Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Круля».
Отже, проаналізувавши особливості побудови чоловічих портретів у романі Томаса Манна «Зізнання авантюриста Фелікса Круля», можемо дійти висновку, що ми досягли поставленої мети. 
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